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[ENGI ASH TFXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE REPUB-
LIC OF LITHUANIA ON SOCIAL SECURITY

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Lithuania,

Being desirous of regulating the relationship between the two states in the field of so-
cial security have agreed as follows:

Part I

General provisions

Article 1. Definitions

1. For the purpose of this Agreement:

a) "Party" means the Republic of Lithuania or the Republic of Finland;
b) "legislation" means the laws and all other statutory instruments relative to the social

security schemes of the Parties specified in Article 2 of this Agreement;
c) "competent authority" means, as regards the Republic of Lithuania the Ministry of

Social Security and Labour and, as regards
the Republic of Finland: the Ministry of Social Affairs and Health;
d) "institution" means the authority, body or institution responsible for applying all or

part of the legislation of each Party;
e) "competent institution "means the institution which is competent to provide benefits

under the applicable legislation;
f) "benefit" means any payment in cash or other benefit under the legislation defined

in Article 2 of this Agreement including any additional amount, increase or supplement
payable in addition to that benefit under the legislation of a Party, unless otherwise speci-
fied in this Agreement. The benefits based on employment referred to in paragraph 2 of Ar-
ticle 6 are, as regards Lithuania: sickness allowances, parents benefits, benefits under the
Law on State Social Insurance Pensions, benefits under the accident at work and occupa-
tional diseases social insurance law and unemployment benefits and, as regards Finland:
sickness allowances and parents' benefits based on earned income, employment accident
insurance allowances and employment accident pensions as well as pensions and other ben-
efits under the Employment Pension Scheme and unemployment benefits;

g) "parents' benefit" means, as regards Lithuania: maternity (paternity) benefits under
the Law on State Social Insurance and, as regards Finland: maternity, paternity and parents'
allowance under the Sickness Insurance Act;



Volume 2176, 1-38309

h) "family benefit" means, as regards Lithuania: all benefits under the Law on the State

Benefits for Families Bringing up Children and, as regards Finland: child allowance and

maternity grant;

i) "period of insurance " means a period of employment or self-employment, of contri-

butions or residence, as defined or recognized as a period of insurance in the legislation un-

der which such period has been or is deemed to have been completed, or any similar period

insofar as it is recognized in the legislation of a Party as equivalent to a period of insurance;

j) "future period" means the period between the contingency and pensionable age;

k) "residing" means, as regards Lithuania, that the person is legally residing in the ter-

ritory of the Republic of Lithuania, including permanent residence or residence according

to the permission of temporary residence and, as regards Finland, that the person is perma-

nently resident and has his home in Finland and that he mainly stays in Finland;

1) "employed person" means, as regards Lithuania: a person who is insured as an em-

ployed person or a self-employed person under the Law on the State Social Insurance Pen-

sions and, for the purposes of Article 20, a person who is an employed person or a self-

employed person within the meaning of the Law on Supporting Unemployed People and,

as regards Finland: a person who is insured as an employed person or a self-employed per-

son under the Employment Pension Scheme and, for the purposes of Article 20, a person

who is an employed person or a self-employed person within the meaning of the Unem-

ployment Allowances Act;

the words "person is employed" , "person is self-employed" and "employment" shall

be construed accordingly;

m) "family member" means, as regards Lithuania: any person defined or recognized as

a member of the family by the legislation under which benefits are provided and, as regards

Finland: spouse and any child under 18 years of age as well as children under 25 years of

age who are full-time students or students in vocational training.

2. Other words and expressions used in this Agreement shall have the meanings re-

spectively assigned to them in the applicable legislation of the Parties.

3. Any reference in this Agreement to an "Article" means an Article of this Agreement,

and any reference to a "paragraph" is a reference to a paragraph of the Article in which the

reference is made.

Article 2. Applicable legislation

1. This Agreement shall apply to the legislation governing:

A. As regards Lithuania:

a) sickness insurance and parents' benefits under state social insurance;

b) state social insurance pensions;

c) social pensions;

d) benefits under accident at work and occupational diseases social insurance law;

e) unemployment benefits;

f) family benefits.



Volume 2176, 1-38309

R. As regards Finland:

a) sickness insurance excluding refunds of medical expenses;

b) parents' benefits;
c) the Employment Pension Scheme and the National Pension Scheme;
d) the Employment Accident and Occupational Diseases Insurance Scheme;
e) unemployment benefits under the Unemployment Allowances Act;
f) family benefits;

g) employer's social security contributions.
2. Unless otherwise agreed between the Parties, this Agreement shall also apply to fu-

ture legislation codifying, replacing, amending or complementing the legislation referred
to in paragraph 1 of this Article.

3. At the entry into force of this Agreement the competent authorities shall notify each
other of their legislation in the fields of social security referred to in paragraph 1. After that
every year before the end of February the competent authorities shall notify each other of
the amendments to their respective legislations which have entered into force by that time.

4. The application of this Agreement shall not be affected by international agreements
concluded by the Parties, or by such legislation of a Party that has been promulgated for the
implementation of an international agreement.

Article 3. Persons covered by this Agreement

Unless otherwise provided, this Agreement shall apply to all persons who are or have
been subject to the legislation referred to in Article 2 of this Agreement as well as to family
members and survivors of such persons insofar they derive their rights from these persons.

Article 4. Equal treatment

Unless otherwise provided in this Agreement, the following persons shall, while resid-
ing in the territory of a Party, have the same rights and obligations under the legislation of
a Party as nationals of that Party:

a) nationals of the other Party;
b) refugees, as referred to in the Convention relating to the Status of Refugees of 28

July 1951 and the Protocol of 31 January 1967 to that Convention;
c) stateless persons, as referred to in the Convention relating to the Status of Stateless

Persons of 28 September 1954;
d) family members and survivors of the persons mentioned under sub-paragraphs a - c

with regard to rights which they derive from such persons.

Article 5. Export of benefits

1. Unless otherwise provided in this Agreement, pensions and other benefits under the
pension schemes as well as pensions and cash benefits due to employment accidents and
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occupational diseases shall not be reduced, altered, suspended or withdrawn because the

person concerned resides in the territory of the other Party.

2. Unless otherwise provided in this Agreement, the pensions and cash benefits re-

ferred to in the preceding paragraph shall be payable to nationals of the other Party residing

in the territory of a third State on the same conditions as those applicable under the legis-

lation of the Party concerned to its own nationals residing in the territory of a third State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to Lithuanian

social pensions and Finnish unemployment pensions, part-time pensions or pensioners'

housing allowances.

Part H

Provisions on applicable legislation

Article 6. General rules

1. Unless otherwise provided in this Agreement, a person who is employed in the ter-

ritory of a Party shall be subject to the legislation of that Party, irrespective of in whose ter-

ritory he resides. Other persons shall be subject to the legislation of a Party, if they reside

in the territory of that Party.

2. A person residing in the territory of one Party who is employed in the territories of

both Parties is entitled to the residence-based benefits only under the legislation of the Party

in whose territory he resides. The benefits based on employment are determined according

to the legislation of both Parties.

3. The Parties shall inform each other of the date on which a person has become subject

to the legislation of that Party as provided in greater detail in the Administrative Arrange-
ment referred to in Article 22.

Article 7. Exceptions

1. When a person who is employed by an employer whose registered place of business

is in the territory of Party and who is covered under the legislation of that Party is sent to

work in the territory of the other Party for the same employer or a related employer for a

period not exceeding 3 years, he shall continue to be subject to the legislation of the first

Party as if he would be resident and employed in the territory of that Party.

2. The travelling personnel of a transport undertaking operating in the territories of

both Parties shall be subject to the legislation of the Party in whose territory the undertaking

has its registered place of business.

3. a) The crew of a vessel shall be subject to the legislation of the Party whose flag it
flies.

b) If a vessel flying the flag of a Party is hired out mainly without the crew to a shipping

company in the territory of the other Party, the provision of sub-paragraph a) of this para-

graph shall apply only to a person who is employed by the owner of the vessel or by an em-

ployer used by the owner. Persons employed by a shipping company or an employer used



Volume 2176, 1-38309

by it shall be subjert to the legislation of the Party in whose territory the registered place of
business of the shipping company or the employer used by it is situated.

4. a) The members of a diplomatic mission and the members of a consular post of a
Party shall be subject to the legislation of the sending Party, provided that they are nationals
of that Party.

b) The administrative and technical staff and the service personnel of a diplomatic mis-
sion as well as the consular employees and the service personnel of a consular post of a Par-
ty shall be subject to the provisions of Article 6. They may, however, opt to be subject to
the legislation of the Party by which diplomatic mission or consular post they are em-
ployed, provided that they are nationals of that Party. The choice shall be made within 6
months after the entry into force of this Agreement or after the beginning of the employ-
ment in the territory of the other Party.

5. Civil servants and persons deemed as such shall be subject to the legislation of the
sending Party.

Article 8. Exceptions to Articles 6 -7

1. The competent authorities or the bodies authorized by them may agree on exceptions
from the provisions of Articles 6 and 7 in the interest of certain persons or categories of
persons.

2. Unless there are special reasons doing otherwise, no exceptions may be agreed upon
for a period longer than 5 years, including the period provided in paragraph 1 of Article 7.

Article 9. Application ofArticles 6 - 8 to family members

For the application of the provisions of paragraph 1 and sub-paragraph 4.a) and para-
graph 5 of Article 7 as well as Article 8 family members accompanying a person and living
with him in the same household, who are not employed themselves, shall be subject to the
legislation of the same Party as the person in question.

Article 10. Insurance contributions

Any insurance contributions concerning an employed person shall be payable accord-
ing to the legislation of the Party subject to whose legislation he is according to this Agree-
ment. The insurance contributions related to employment and income from it shall not be
payable under the legislation of the other Party.



Volume 2176, 1-38309

Part III

Special provisions concerning the various categories of benefits

Sickness benefits and parents' benefits

Article 11. Taking into account periods of insurance and periods of entitlement to benefits

1. When determining the entitlement to sickness or parents' benefits periods of insur-

ance and periods of entitlement to benefits completed in the territory of the other Party
shall, to the extent necessary, be taken into account, provided that they are not overlapping.

2. For the implementation of paragraph 1, it is furthermore required that a person has
completed periods of insurance under the legislation of a Party amounting to at least 4
weeks immediately before the first day of the sickness benefits period or parents' benefits
period under the legislation of that Party.

Old-age, disability and survivors 'pensions

Article 12. Granting of pensions

When granting pensions on the basis of this Agreement the competent institutions of
the Parties shall apply their respective legislations.

Article 13. Special provisions applicable to the Finnish National Pension Scheme

1. Notwithstanding Articles 4 and 5, the entitlement to and the payment of benefits un-
der the legislation concerning national pensions and general survivors' pensions shall be de-
termined according to this Article.

2. A national of a Party residing in the territory of a Party shall be entitled to receive:

a) an old-age pension, if he has been resident in Finland for an unbroken period of at
least 3 years after having reached the age of sixteen years,

b) a widow's or widower's pension, if he and the deceased person had been resident in
Finland for an unbroken period of at least 3 years after having reached the age of sixteen
years and the deceased was a national of a Party and resided in the territory of a Party at the
time of death;

c) an orphan's pension, if the deceased person was a national of a Party who had been
resident in Finland for an unbroken period of at least 3 years after having reached the age
of sixteen years and who resided in the territory of a Party at the time of death.

Article 14. Special provisions applicable to the Finnish Employment Pension Scheme

1. If the entitlement to a pension requires completion of insurance periods, the insur-
ance periods completed in Lithuania on the basis of the person's own employment shall, to
the extent necessary, be taken into account.
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2. For entitlement to a pension based on the fiture period the person shall have been
subject to the Finnish Employment Pension Scheme for at least twelve calendar months
during a period consisting of the year of contingency and the 10 calendar years preceding
it.

3. If the person does not fulfill the requirement of 5 years' residence under the Finnish
employment pension legislation for entitlement to a pension based on the future period, the
insurance periods completed in Lithuania on the basis of the person's own employment
shall be taken into account, provided that they are not overlapping.

Article 15. Special provisions applicable to the Lithuanian State Social Insurance Pension

Scheme

1. If the entitlement to a pension requires completion of insurance periods, the periods
of employment and the periods of residence completed under the legislation of Finland
shall, to the extent necessary, be taken into account, provided that they are not overlapping.

2. The person's rate of insured income shall be calculated by the competent institution
of Lithuania solely on the basis of the insurance periods completed under the legislation of
Lithuania.

3. If the person does not fulfill the requirement of minimum insurance period under the
Lithuanian state social insurance pensions legislation for entitlement to a future period, the
insurance periods acquired under the Finnish employment pension legislation shall be tak-
en into account, provided that they are not overlapping.

Article 16. Special provisions applicable to the Lithuanian social pensions

A person is entitled to social pension only if the person has a permission for permanent
residence in the territory of the Republic of Lithuania.

Employment accidents and occupational diseases

Article 17. Occupational diseases

1. When a person who has contracted an occupational disease has, under the legislation
of both Parties, pursued an activity likely to cause this disease, the benefits that he or his
survivors may claim shall be paid exclusively under the legislation of the last of the Parties
where he pursued an activity likely to cause this disease.

2. However, if there is no entitlement to benefits under the legislation of the last Party,
the claim shall be referred by the institution of that Party to the institution of the first Party,
which shall study the case under the terms of its legislation.

Article 18. Degree of disability

If the legislation of one Party explicitly or implicitly provides that previous employ-
ment accidents or occupational diseases are taken into consideration when determining the
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degree of disability, the competent institution of that Party shall also take into consideration
the previous employment accidents or occupational diseases sustained while under the leg-
islation of the other Party, as if the legislation of the first Party had been applicable.

Article 19. Aggravation of an occupational disease

In the event of aggravation of an occupational disease for which a person has received
or is receiving benefit under the legislation of a Party, the following rules shall apply:

a) if the person concerned has not, while in receipt of benefits, been engaged in an oc-
cupation under the legislation of the other Party likely to cause or aggravate the disease in
question, the competent institution of the first Party shall meet the cost of the benefits ac-
cording to the legislation which it administers taking into account the aggravation;

b) if the person concerned, while in receipt of benefits, has pursued such an activity
under the legislation of the other Party, the competent institution of the first Party shall meet
the cost of the benefits under the legislation which it administers without taking into ac-
count the aggravation. The competent institution of the second Party shall grant a supple-
ment to the person concerned, the amount of which shall be equal to the difference between
the amount of benefits due after the aggravation and the amount which would have been
due prior to the aggravation under the legislation which it administers as if the disease in
question had occurred under the legislation of that Party.

Unemployment benefits

Article 20. Taking into account periods of insurance and periods of entitlement to benefits

1. Where the legislation of a Party makes the right to benefit conditional upon the com-
pletion of periods of insurance or employment, the competent institution shall take account,

to the extent necessary, of periods of insurance or employment completed under the corre-
sponding legislation of the other Party, in so far as they are not overlapping, as if they were
periods completed under the legislation of the first Party. Any unemployment benefit paid
for any period under the legislation of the Party, shall be treated, for the purpose of deter-
mining the duration of the payment, as if it were unemployment benefit paid for the same
period by the first Party.

2. The application of paragraph 1 under the legislation of a Party presupposes that the
person concerned has been employed in the territory of that Party for at least 4 weeks im-
mediately before submitting his claim. Paragraph I shall apply, however, even when his
employment has terminated before the expiration of 4 weeks, if it was terminated through
no fault of the employed person and had been intended to last for a longer period.
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Family benefits

Article 21. Payments of benefits

1. Finnish child allowances and Lithuanian family benefits shall be payable according
to the legislation of the Party subject to whose legislation the child is on the first day of the
month.

2. Where the benefit referred to in paragraph 1 due to the application of this Agreement
or the legislation of a Party would not be payable according to the legislation of either Par-
ty, or if it would be payable according to the legislation of both Parties, it shall be payable
only under the legislation of the Party where the child de facto resides.

3. Finnish maternity grant and Lithuanian birth-grant shall be payable according to the
legislation of the Party subject to whose legislation the mother is at the child's birth or sub-
ject to whose legislation the adoptive parent is at the time of the adoption.

Part IV

Miscellaneous provisions

Article 22. Administrative Arrangement and exchange of information

The competent authorities shall:

a) agree on the procedure for the implementation of this Agreement by means of an
Administrative Arrangement;

b) exchange information concerning the measures taken for the application of this
Agreement;

c) exchange information concerning all such changes in their respective legislations
which may affect the application of this Agreement;

d) designate liaison bodies to facilitate and accelerate the implementation of this
Agreement.

Article 23. Administrative assistance

The competent authorities and institutions of the Parties shall assist each other in im-
plementing this Agreement as if they were enforcing their own legislation. This adminis-
trative assistance shall be free of charge, unless the competent authorities agree on
reimbursement of certain costs.

Article 24. Data protection

Any data pertaining to a private person which are in the course of the application of
this Agreement transmitted by one Party to the other shall be confidential and may be used
exclusively for implementing this Agreement and the legislation to which this Agreement
applies.
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Article 25. Exemption from taxes and charges

1. Where the legislation of a Party provides that any claim or document is exempt,

wholly or Partly, from taxes, stamp duties, fees for court proceedings or registration fees,

as far as the application of the legislation of that Party is concerned, the exemption shall be

extended to apply also to claims and documents which are submitted under the legislation

of the other Party or this Agreement.

2. Documents and certificates which are presented for the purposes of this Agreement

shall be exempt from authentication by diplomatic or consular authorities.

Article 26. Submission of claims

1. Claims, notifications and appeals submitted to the competent institution of one Party

shall be deemed to have been submitted to the competent institution of the other Party on

the same date.

2. A claim for a benefit payable under the legislation of one Party shall be deemed to

be a claim for the corresponding benefit payable under the legislation of the other Party,

provided that the person concerned, within 6 months from submitting an application form

under the legislation of the former Party, submits a claim for a corresponding benefit under

the legislation of the latter Party.

3. Where, under the Finnish legislation, an additional amount is payable because of de-

lay in processing a claim for a pension or other benefit, the claim shall, for the purposes of

applying the provisions of the legislation concerning such an additional amount, be deemed

to have been presented on the date when that claim, along with all necessary enclosures,
has been received by the competent Finnish institution.

Article 27. Enforcement of decisions

1. Enforceable decisions by a tribunal of one Party, as well as enforceable documents

issued by the authority or institution of one Party in respect of social insurance contribu-

tions and other claims, shall be recognized in the territory of the other Party.

2. The recognition may be refused only where it would be incompatible with the legal

principles of the Party where the recognition and enforcement is sought.

3. The enforcement procedure shall be in compliance with the legislation of the Party

where it takes place. The decision or document shall be accompanied by a certificate indi-

cating its enforceability.

4. Overdue insurance contributions to the institution of the other Party shall in any en-

forcement or bankruptcy procedure or enforced settlement in the territory of a Party have

the same precedence as equivalent claims in the territory of that Party.

Article 28. Claims for recovery

1. If the institution of a Party has paid a beneficiary a sum exceeding the entitlement

of that beneficiary, the institution may within the scope and terms of the applicable legis-
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lation request the institution of the other Party to withhold a sum equivalent to the sum paid
in excess from any sum payable by the latter institution to the beneficiary.

2. If the institution of a Party has made advance payments for a period during which
the beneficiary was entitled to benefits under the legislation of the other Party, this institu-
tion may request the institution of that other Party to withhold a sum equivalent to that ad-
vance from benefits payable by that institution to the beneficiary for the same period.

3. If social assistance has been paid in the territory of a Party to a beneficiary who for
that same period is entitled to benefits under the legislation of the other Party, the institution
which had provided the social assistance may, if entitled to claim recovery of payments
with the scope and terms of the legislation it applies.

4. The institution shall withhold any sum equivalent to a sum paid in excess, advance
payment or social assistance referred to in the above paragraphs in compliance with the
scope and terms of the applicable legislation. The institution shall transfer the sum it has
withheld to the requesting institution of the other Party.

Article 29. Languages used in the application

1. The competent authorities, institutions and liaison bodies of the Parties may in the
application of this Agreement use the official languages of the Parties or the English lan-
guage, as specified in the Administrative Arrangement.

2. The claims, certificates, appeals or other documents submitted to an authority or to
an institution of a Party with a view to application of this Agreement shall not be rejected
on the ground that they are written in an official language of the other Party or in English.

Article 30. Currency and method ofpayment

1. Payment of any benefit in accordance with this Agreement may be made in the con-
vertable currency of the Party whose competent institution makes the payment.

2. If provisions designed to restrict the exchange or exportation of currencies are intro-
duced by either Party, the Governments of both Parties shall immediately take measures
necessary to insure the transfer of sums payable under this Agreement.

3. Where a person in the territory of one Party is receiving a benefit under the legisla-
tion of the other Party, it shall be payable by whatever method the competent institution of
the latter Party deems appropriate.

Article 31. Settlement of disputes

1. Any dispute arising between the Parties regarding the interpretation or application
of this Agreement shall be settled in consultation between the competent authorities.

2. If no agreement is reached under paragraph 1, a Party may submit the dispute to ar-
bitration, whose composition and procedure shall be agreed upon by the Parties. The deci-
sions of the court of arbitration shall be binding and final.
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Part V

Transitional and final provisions

Article 32. Application of this Agreement to periods of time preceding its entry into force

1. This Agreement shall not confer any right to receive a payment of a benefit for any

period before the date of entry into force of this Agreement.

2. When determining the right to benefits under this Agreement, any period of insur-

ance completed before the entry into force of this Agreement shall be taken into account.

When determining the right to the benefits under the legislation of Lithuania for persons

residing in Finland, periods of insurance completed until June 1 st, 1991, in the territory of

former Soviet Union, shall be taken into account exclusively if a person has fulfilled the

state social insurance pension period not less than minimum period of insurance required

to Lithuanian pension when working in Lithuanian enterprises, offices and organizations.

3. This Agreement may be applied even to contingencies that occurred before the entry
into force of this Agreement.

4. Benefits granted before the entry into force of this Agreement may upon application

by the beneficiary be determined to comply with the provisions of this Agreement. Such a

re-determination shall not result in any reduction in the amount of a benefit.

5. If a person is entitled to a pension based on residence under the legislation of one

Party for a period prior to the entry, into force of this Agreement, and for the same period

has got an entitlement based on employment under the legislation of the other Party, the

pension shall be determined exclusively under the legislation of the latter Party, as if he had

been resident in its territory.

6. Where the provisions of paragraph I of Article 7 are applied to a person sent to work

in the territory of a Party prior to the entry into force of this Agreement, the employment

referred to in the said provisions shall be considered to begin on the date of entry into force

of the Agreement, provided that the person during the employment has been subject to all

branches of social security legislation applied by that Party.

7. If the institution of a Party has prior to the entry into force of the Agreement taken

a decision to apply social security legislation to a person referred to in the preceding para-

graph, that person shall in accordance with the decision continue to be subject to the legis-

lation of the Party without a procedure specified in the Administrative Arrangement,

provided that the decision will not be in force more than 3 years after the entry into force
of the Agreement.

Article 33. Validity and denunciation of the Agreement

1. This Agreement shall remain in force for an indefinite period.

2. Either Party may at any time denounce this Agreement. Such denunciation shall en-

ter into force 6 months after the date of its notification to the other Party through the diplo-
matic channels.
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3. If this Agreement is terminated, any right to benefits acquired in accordance with
this Agreement shall be maintained.

Article 34. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the month in which the Parties have notified each other that they have complied with all
constitutional requirements for the entry into force of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Helsinki on 12 September 2000 in two copies in Finnish, Lithuanian and En-
glish languages, each text being equally authoritative. In case of divergency of interpreta-
tions, the English text shall prevail.

For the Republic of Finland:

MAIJA PERHO

For the Republic of Lithuania:

IRENE DEGUTIENE
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

S OPIMUS

sosiaaliturvastn Suomen tasavallan ja
Liettuan tasavallan villl

Suomen tasavallan hallitus ja Liettuan
tasavallan hallitus, jotka haluavat sdi.nnelli
valtioidensa valisen suhteen sosiaaliturvan
alalla, ovat sopineet seuraavasta:

I OSA

Yleiset mkiriykset

1 artikla

Md'ritelmdt

1. Tiissdi sopimuksessa:
a) "'Sopimuspuoli" tarkoittaa Suomen ta-

savaltaa tai Liettuan tasavaltaa.
b) "Lainsidainta"" tarkoittaa lakeja ja

kaikkia muita lain nojalla annettuja sgid6ksid,
jotka koskevat tfimn sopimuksen 2 artiklassa
mainittuja sopirnuspuolten sosiaaliturvajar-
jestelmien aloja.

c) "Toimivaltainen viranomainen" tarkoit-
taa Suomen tasavallan osalta sosiaali- ja
terveysministeri6ti ja Liettuan tasavallan
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osalta sosiaaliturva- ja ty6rninisteri6dt.

d) "'Laitos'' tarkoittaa viranomaista, elintai
tai laitosta, jolle kokonaan tai osaltaan kuuluu
sopimuspuolen lainsdiid~nn6n soveltaminen

e) "TYoimivaltainen laitos" tarkoittaa lai-
tosta, joka on toimivaltainen mybntAirndn
etuuksia sovellettavan Iainsaadannbn mu-
kaan.

f) "Etuus" tarkoittaa taman sopimuksen 2
artiklassa miiritelyn lainsiidhinbrn mukaisia
rahaetuuksia tai muita etuuksia mukaan lu-
kien sopimuspuolen .lainsAidinn~n rnukaan
etuuteen maksettavat kaikki lisiimiiirit, ko-
rotukset tai lisat, jollei taissil sopimuksessa
toisin mi~irti. 6 artiklan 2 kappaleessa
tarkoiterut ty6skentelyyn perustuvat etuudet
ovat Suomen osalta tybtuloon perustuvat
sairausp~iiv~irahat ja vanhempainetuudet, ta-
paturmavakuutuksen pdivirahat ja eliikeet
samoin kuin tyb5elakej~irjestelmain eliikkeet ja
muut etuudet seki tyidtt6rnyysetuudet ja Liet-
tuan osalta sairauspiiviirahat ja vanhem-
painetuudet, iakisiidteisen elikejdirjestelmin
etuudet, tapaturma- ja arrmattitautivakuutus-
lain mukaiset etuudet sekdi tydtt6rnyyset-uu-
det.

g) "'Vanhempainetuus'" tarkoittaa Suomen
osatta sairausvakuutuslain mukaisia aiitiys-,
isyys- ja vanhempainrahoja ja Liettuan esalta
valtion sosiaalivakuutuslain mukaisia Aiitiys
(isyys)ertuuksia.

h) "Perhe-etuus'" tarkoittaa Suomen osalta
lapsilisia ja Aiitiysavustusta ja Liettuan osalta
kaikkia valtion lapsiperheille tarkoitettuja
eruuksia koskevan lain mukaisia eruuksia.

i) "Vakuutuskausi" tarkoittaa tyb5skentely-
tai yrittajdikausia tai maksu- taikka asurnis-
kausia sen mukaan kuin ne on miaritelty tai
tunnustettu vakuut-uskausiksi siindi lainsAii-
ddnn6ssd, jonka mukaisesti ne on taiytetty tai
niiti pidet~i~in taytettyindi, tai muuta saman-
laista kautta, jos se sopimnuspuolen lainsii-
dannbssA tunnustetaan vakuutuskauteen rin-
nastettavaksi.
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j) "Tuleva aika'" tarkoittaa eliketapahtu-
man ja elikeilin viilistii aikaa.

k) "Asuminen" tarkoittaa Suomen osalta,
ettdi henkild1i on Suomessa varsinainen
asunto ja koti ja ettli hiin jatkuvasti p-iiasi-
allisesti oleskelee Suomessa ja Liettuan osal-
ta, ettdi henkil6 asuu laillisesti Liettuan tasa-
vallan alueella mukaan lukien vakinainen
asuminen tai asuminen viliaikaisen oleske-
luluvan perusteeilia

1) "Ty6ntekijAi" tarkoittaa Suomen osalta
henkil6di, joka on vakuutetru ty6elikejrjes-
telmassi tybntekijindi tai yrittijind, ja 20
artiklaa sovellettaessa henkilbii, joka on tybn-
tekijim tai yrittiiji tybtti~myysrurvalain tarkoit-
tamalla tavalla ja Liettuan osalta henkilil,
joka on vakuutentu tyibntekijanii tai yrittlijiinii
valtion sosiaalivakuutuselIikelain mukaisesti
ja 20 artiklaa sovellettaessa henkil6d, joka on
tyintekiji tai yrittijZi ty6tt6myysrurvalain
mukaisesti.

Sanat "henkil6 ty6skentelee", "henkil5 on
yrittiji i" ja "tydskentely" ymrnm5rretrin vas-
taavasti.

m) "Perheenjdisen"" tarkoittaa Suomen
osalta puolisoa ja alle 18-vuotiasta lasta sek~i
seilaista alle 25-vuotiasta lasta, joka pNttoi-
rnisesti opiskelee tai on ammatillisessa kou-
lutuksessa ja Liettuan osalta jokaista henki-
16d, joka on miiritelty tai runnustetru per-
heenjdiseneksi siindi lainsiidtinnbssa, jonka
mukaan etuudet my6nnetiiin.

2. Muilla tiissii sopimuksessa kiiytetyilIi
sanoilla ja ilmaisuilia on se merkirys, joka
niille on annetru kysymyksessd olevan sopi-
muspuolen sovellettavassa lainsimdrrmnssii.

3. TassA sopimuksessa viirtauksilla "artik-
laan" tarkoitetaan tiinin sopimuksen jotakin
artiklaa ja viittauksiila "kappaleeseen" viit-
tauksia sen artiklan kappaleeseen, jossa viit-
taus tehd~in.
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2 artikla

So vellettava lainsddddntd

1. Tatil sopiinusta sovelletaan sopimus-
puolten Iainsiddntb6n, joka koskee

A. Liettua osalta
a) valtion sosiaalivakuutuksen mukaista

sairausvakuutusta ja vanhempainetuuksiab) lakisifteisidi eldikkeitd

c) sosiaalieliikkeitdi
d) tapaturma- ja aminattitautivakuutuslain

mukaisia etuuksia
e) tyittbrmyysetuuksia
f) perhe-etuuksia.
B- Suornen osalta
a) sairausvakuutusta lukuun ottamatta sai-

raanhoitokorvauksia
b) vanhempainetuuksia
c) tyielUIkejYijestem-d ja kansaneliikejiir-

jestelmRiiii
d) tapaturma- ja ammattitautivakuutusjar-

j estelm ii
e) tybttbmyysturvalain mukaisia tyittd-

myysetuuksia
f) perhe-etuuksia
g) ty6nantajan sosiaaliturvamaksua.
2. Joliei sopimuspuolten vdiilla toisin so-

vita, tdt& sopirnusta sovelletaan my6s tule-
vaan lains~iidiintb6n, jolla koonnetaan, kor-
vataan, muutetaan tai tdydennetian I kappa-
leessa mainittua lainsiidint6di

3. Sopimuksen voimaantulon yhteydessa
toimivaltaiset viranomaiset antavat toisilleen
ilmoituksen I kappaleessa mainittuja sosiaa-
liturvan aloja koskevasta lainsiiidnn6stiidn.
Sen jiilkeen toimivaltaiset viranomaiset iI-
moittavat toisilleen kunkin vuoden helrnikuun
loppuun mennessii muutoksista, jotka johtu-
vat siihen rnennessii voimaan tulleesta lain-
sdiddnn6std-

4. Tati sopimusta sovellettaessa ei oteta
huornioon sopimuspuolten tekemiU. kansain-
v~iiisidi sopimuksia tai sopimuspuolen sellaista
lainsdaint6ii, joka johtuu kansainviilisen so-
pimuksen taytmnti56npanosta.
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3 artikla

F-lenklt&r. joihin sop irn sta so velletaan

Jollei toisin mdi~r~itA, t~itA sopimusta so-vel-

letaan kaikkiin 2 artiklassa tarkoitetun lain-
slliddinnbn piiriin kuuluviir tai kuuluneisiin
henkil6ihin sekli heidiin perheenjUiseniinsii ja
edunsaajiinsa, jos niimri johtavat oikeutensa
heisti.

4 artikla

Yhden verlainen kohteluf

1. Jollei tiss& sopimuksessa toisin m tiiir.ti,
seuraavzilta sopimuspuolen alueella asuvilla
henkil6illi on samat sopimuspuolen lains~ii-
dcinnbn mukaiset oikeudet ja velvollisuudet
kuin kyseisen sopimuspuolen omilla kansa-
laisilla:

a) toisen sopimuspuolen kansalaiset
b) pakolaiset, joita tarkoitetaan pakolaisten

oikeusasemaa koskevassa 28 heinikuuta 195 1
tehdyssd yleissopimuksessa ja 3 1 tammikuuta
1967 tehdyssUi siihen liirtyvdissdi pi~ytdikirjassa

c) valtiottomat henkildt, joita tarkoitetaan
'valtiottornien henkildiden oikeusasernaa kos-
kevassa 28 syyskuuta 1954 tehdyssa yleisso-
pirnuksessa

d) perheenjdsenet ja edunsaajat, jotka joh-
tavat oikeutensa a--c kohdassa mainituista
henki ldist~i.

5 artikla

Et iL tksien maksaminen ulkotmaille

1. JolIei tissdi sopimuksessa toisin miirti,
elikkeitdi ja muita eldkejdirjestelrnistd mydn-
nettyji etuuksia sarnoin kuin elikkeitdi ja
rahaetuuksia, jotka maksetaan tyibtapaturman
tai amrnattitaudin perusteella, ci saa vientiiR,
muuttaa, keskeyttiii tai peruuttaa sen vuoksi,
etti kyseinen henkil5 asuu toisen sopimus-
puolen alueella.
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2. Jollei tdissii sopimuksessa toisin mriritdi,
edellisessii kappaleessa tarkoitecut elikkeee ja
rahaetuudet rnaksetaan kolrnannen valtion
alueeta asuville toisen sopirnuspuolen kan-
salaisille samoin edellytyksin kuin sopirnus-
puoten lains~iddinn6n rnukaan kolmannen
valtion alueella asuville timsnl sopimuspuolen
omille kansalaisitle.

3.- Tdmfin artiklan I ja 2 kappaleen mriii-
riyksid ei sovelleta Liettuan sosiaalielIkkei-
siin eikii Suomen tyifttfrnyyselikkeeseen,
osa-aikaeltkkeeseen tai elikkeensaaji en asu-
rnistukeen.

II OSA

Sovellettavaa lainsiiidilnti§ koskevat
miiiirhykset

6 artikla

Pdi scinn"dt

1. Jollei Uissii sopimuksessa toisin m~iir~it i,
sopimuspuolen alueella tyaskenteleva henkilb
kuuluu tiiman sopirnuspuolen lainsRiidannkSn
piiriin riippumatta siit i, kumman sopicnus-
puolen alueela hain asuu. tMuut henkil6t
kuuluvat sopimuspuolen lainsdiidnnbn pii-
riin, jos he asuvat tdm.in sopimuspuolen
alueella.

2. Sopirnuspuolen alueella asuvalla benki-
611d i joka ty6skentelee kummankin sopimus-

puolen alueella, on oikeus asumisen perus-
teella rny6nneettiviin et-uuksiin vain sen so-
pimuspuolen lainsdidiinn6n mukaisesti, jossa
han asuu. Tydskentelyyn perustuvat etuudet
miiirayty-vdt kummankin sopimuspuolen lain-
saadatnn6n mukaisesti.

3. Sopimuspuolet ilnoittavat toisilleen
ajankohdan, josta lukien henkild on kuulunut
timniin sopimuspuolen lainsdiidnnbn piiriin,
siten kuin 22 artiklassa tarkoiterussa toimeen-
panosopimuksessa tarkemmin maaratiin.
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7 artikla

Poikkeztkset

1. Jos henkiIo, joka on tyosuhteessa ty6n-
antajaan, jonka kotipaikka on sopimuspuolen
atueella, ja joka kuuluu tarmnn sopimuspuolen
lainsi idannon piiriin, lahetetaiin toisen sopi-
muspuolen alueelle saman ty6nantajan tai
tyonantajaan sidoksissa oIevan ty6anantajan
ty6hon enintidn kolmeksi v.uodeksi, pysyy
hAn ensiksi mainitun sopirnuspuolen lainsaa-
dannon piirissa ikZiAn kuin han asuisi ja
ty6skentelisi sen sopirnuspuolen atueella.

2. Kumrnankin sopimuspuolen alueella
toimivan kuljetusyrityksen i-natkustava hen-
kilokunta kuuluu sen sopimuspuolen lainsAa-
dann6n piiriin, jonka alueella yrityksellA on
kotipaikka.

3. a) Aluksen miehisto kuuluu sen sopi-
muspuolen lainsaadannbn piiriin, jonka lip-
pua alus kayttdd.

b) Jos sopirnuspuolen lipun alla kulkeva
alus annetaan vuokralle piiasiassa ilman
rniehist6di toisen sopimuspuolen alueella ole-
valle, varustamolle, tairnn kappaleen a kohdan
miarays koskee vain henkil6o, joka on
aluksen omistajan tai taman kdyttiman tybn-
antajan palveluksessa. Varustamon tai sen
kayttimaRn tyonantajan palvebuksessa oleva
henki 6 kuu luu sen sopirnuspuolen lainsAA.-
dannon piiriin, jonka alueella on varustamon
tai sen kdyttamiirn tybnantajan kotipaikka.

4. a) Sopimuspuolen diplomaattisen tai
konsuliedustuston jisenet kuuluvat lahettivin
sopimuspuolen lainsiadannon piiriin edellyt-
taen, etta he ovat tdiman sopimuspuolen
kansalaisia.

b) Sopimuspuolen diplomaattiedustuston
hallinnolliseen ja tekniseen henkil6kuntaan ja
palveluskuntaan kuuluviin samoin kuin kon-
suliviranomaisen toirnihenkilbihin ja palve-
luskuntaan kuuluviin sovelletaan 6 artiklan
mnidrdyksia. He voivat kuitenkin valita kuu-
lurnisen sen sopirnuspuolen lainsddannon
piiriin, jonka diplomaattisen tai konsuliedus-
tuston palveluksessa he ovat, jos he o'vat
tdimin sopimuspuolen kansalaisia. Valinta on
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tehtiivAi kuuden kuukauden kuluessa siiti, kun
triinii sopimus tulee voirnaan tai kyseinen
ty6skentely alkaa toisen sopimuspuolen alu-
eetla.

5. Virkamiehet ja sellaisina pidettiiviit
kuuluvat 1dhettivAn sopimuspuolen lainsSii-
dinnbn piiriin.

8 artikla

Poikkeukset 6-7 artiklan mdiirdlyksiin

. Toimivaltaiset viranornaiset tai ndiden
valtuuttarnat toimielimet voivat sopia poik-
keuksista 6 ja 7 artiklan mriyksiia tiettyjen
henkildiden tai henkilbryhmien eduksi.

2. Jollei erityisestai syystd muuta johdu,
poikkeuksista ei voida 7 artiklan I kappa-
leessa miiiriitty aika mukaan lukien sopia
viitti vuotta pidemmiksi ajaksi.

9 artikla

6-8 artiklan soveltarn inen perheertjdseniin

1. 7 artiklan I kappaletta ja 4 kappaleen a
kohtaa ja 5 kappaletta sekii 8 artiklaa sovel-
lettaessa henkilbn mukana seuraavat ja sa-
rnassa taloudessa asuvat perheenjilsenet, jotka
eivdt itse tybskentele, kuuluvat saman sopi-
rnuspuolen lainsijidainnan piiriin kuin kysei-
nen henkilb.

10 artikia

Vaktun tsm ak-s tt

Ty6ntekij iA koskevat vakuutusmaksut
maksetaan sen sopimuspuolen lainsidflnn6n
mukaisesti, jonka piiriin hin timin sopirnuk-
sen mukaan kuuluu. Tdhiin tyiSh6n ja siitii
saatuihin ruloihin Iiittyvii vakuurusmaksuja
ei rnakseta toisen sopimuspuolen ainsdiidan-
n6n mukaisesti.
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III OSA

Eri etuusryhmiai koskevia erityis-
mAi rAyksiA

Sairausetuudet ja vanhempainetuudet

I 1 artikla

Vakuatts- ja eltuskausien htUomioon
ottaminen

I- Kun maadratdAn oikeudesta sairaus- tai
vanhenpainetuuteen, otetaan tarvittaessa
huomioon toisen sopimuspuolen alueella t~sy-
tetyt vakuutuskaudet ja etuuskaudet, jos ne
eivAt ole plilillekkaisiii.

2. Kun sovelletaan I kappaletta, edellyte-
taiin lisAksi, etti henkilo on tayttinyt sopi-
muspuolen lainsAadAnnon mukaisesti vihin-
tiain neijin vikon vakuutuskauden viilitt6-
m~isti ennen taman sopimuspuolen lainsdd-
diinn6n mukaisen sairaus- tai vanhem-
painetuuskauden ensimmaiista pliivdii.

Vanhuus-, tydkyvyttdmyys- ja

perhe-elikkeet

1 2 artikla

Elakkeiden my6ntarminen

Sopimuspuolten toimivaltaiset iaitokset so-
veltavat oman maansa lainsidint6d, kun ne
myontivit elakkeita tiiman sopimuksen pe-
rusteella.

13 artikla

Suornen kansanelffkejarjestelmna koskevat
erityismadraykset

1. 4 ja 5 artiklan estamaittA oikeudesta
kansanRelakelain ja perhe-elakelain mukaiseen
elAkkeeseen sekai niiden maksamisesta maii-
rAtiain tdrin artiklan maiirdysten mukaisesti.
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2. Sopimuspuolen alueella asuvatla sopi-
muspuolen kansalaisella on oikeus

a) vanhuuselikkeeseen, jos hin 16 vuotta
tdiytettyiiiin on asunut yhtdjaksoisesti vihin-
tin kolmen vuoden ajan Suomessa

b) leskenetiikkeeseen, jos hiinja vainaja 16
vuotta tiiytettyiiRin ovat asuneet yhtcjaksoisesti
Suomessa vdhinti~dn kolmen vuoden ajan ja
jos vainaja olh sopimuspuolen kansalainen ja
asui kuollessaan sopimuspuolen alueella

c) lapsenedkkeeseen, jos vainaja oli sopi-
muspuolen kansalainen, joka 16 vuotta tfiy-
tettyiin oli asunut yhtajaksoisesti vahintiiin
kolmen vuoden ajan Suomessa ja joka asui
kuollessaan sopimuspuolen alueella.

14 artikla

Suomen rvdeldketti koskevar erirvis-
,adirdvks er

1. Jos oikeus ekikkeeseen edellyttii va-
kuutuskausien tiyttdmisti, niiihin kausiin tar-
vittaessa otetaan huomioon Liettuassa oman
ty6n perusteella tiiytetyt vakuutuskaudet.

2. Oikeus tuleval ajan el ikkeeseen edel-
lyttai, ettii henkild on ollut elketapahtuma-
vuoden ja sit vdilitt6md.sti edeltaneiden kyni-
menen kalenterivuoden aikana vdihintiidin 12
kaienterikuukautta Suomen ty6elkelainsdl-
dhinnbn alaisessa ty6ssi.

3. Jos henkia6 el riyti Suomen tybel)ike-
jarjestelmn viiden ,uoden asumisaikavaati-
musta, joka koskee oikeutta tulevan ajan
elikkeeseen, hdnen oman ty6n per-usteella
t~yttim~insi vakuutuskaudet Liettuassa ote-
taan huomioon, jos ne eiv.t ole pddltekkdiisid.
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15 artikla

L iettuan lakisdiateistd efdikejitjestelmii
koskevat eriryiamidcraykset

1. Jos oikeus elakkeeseen edellyttAA va-
kuutuskausien tadyttAmistdi, Suomen lainsaii-
dainnon mukaiset tyoskentely- ja asumiskau-
det otetaan tarvittaessa huomioon, jos ne eivit
ole paidilekkliisiai.

2. Liettuan toimivaltainen laitos laskee
henkilon vakuutuksen perusteena olevien tu-
lojen miAan pelkAstaian Liettuassa taytettyjen
vakuutuskausien per-usteel la.

3. Jos henkild ei tiyti Liettuan lakisidtei-
sen elAkejdrjestelmain vdhimmisvakuutus-
kausivaatirnusta, joka koskee oikeutta tulevarn
ajan elakkeeseen, naihin kausiin otetaan tar-
vittaessa huomioon Suomen tydelakelainsaii-
dinn6n perusteella tiiytetyt vakuutuskaudet,

jos ne eivait ole pddllekkiisiA.

16 artikla

Liettian sosiaalielakkeitt" koske vat erityis-
m diJ'riiy'kset

Henkilo11 on oikeus sosiaalielakkeeseen
vain, jos hinelli on pysyvi oleskelulupa
oleskella Liettuan tasavallassa.

Ammattitaudit ja ty6tapaturmat

17 artikla

Am mattitazidit

I. Silloin kun ammattitautiin sairastunut
henkilo on molempien sopimuspuolten lain-
s adAnn6n mukaan harjoittanut toimintaa.
joka on todenniik6isesti aiheuttanut taudin, ne
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etuudet, joita hiin ja htinen jilkeensli jdidneet
voivat vtraatia, maksetaan ainoastaan viimeisen
sopirnuspuolen 1ains2iddinn6n rnukaan, rnissdi
hin harjoitti toirnintaa, joka on todennik6i-
sesti aiheuttanut taudin.

2. Jos kuitenkaan viirneksi mainitun sopi-
muspuolen lainsaidiiannbn mukaan oikentta
etuuksiin ei ole, kyseisen sopinmuspuolen
laitos siirti hakemuksen ensiksi mainitun
sopirnuspuolen laitokselle, joka tutkii hake-
rnuksen ornan lainsiidintbrsi perusteella.

18 artikla

Ty6ky-yttm5nyys aste

Jos sopirnuspuolen ainsaidnniSssaL nimen-
omaisesti tai epdlsuorasti edellytetiin, ettli
aiemmat tybitapaurmnat ja ammattitaudit ote-
taan huomioon tybkyvyttbmyysastetta maari-
teltAessdi, kyseisen sopimuspuolen toimival-
tainen laitos ottaa rny6s huornioon aiemrnmat
rybtapaturmar ja ammattitaudir, jotka ovat
sattuneet henkil6n kuuluessa toisen sopimus-
puolen Iainsiiidnnin piiriin, ikfiin kuin olisi
sovelletru ensiksi nainitun sopirnuspuolen
ainsAi.dint6i.

19 artikla

Ammattita din paheneminen

Jos sellainen ammattitauti, josta henkilb on
saanut tai saa etuutta sopirmuspuolen lainsdii-
ddnnbn mukaan, pahenee, sovelletaan seuraa-
via sdnt~jli:

a) Jos asianomainen henkilb ei etuuksien
saamisen aikana ole tydskennellyt toisen
sopimuspuolen lainsdidAnn6n piirissa amma-
tissa, joka saattaisi aiheuttaa tai pahentaa
kyseisti tautia, ensiksi mainitun sopimuspuo-
len toimivaltainen laitos vastaa etuuksien
kustannuksista soveltamansa lainsaiidinnb~n
rnukaisesti ottaen huornioori pahenernisen.

b) Jos asianomainen henkil5 on etuuksien
saamisen aikana harjoittanut sellaista toimin-
taa toisen sopirnuspuolen ]ainsidinn6n pii-
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rissd, ensiksi mainitun sopimuspuolen toimi-
valtainen laitos vastaa eruuksien kustannuk-
sista soveltamansa lainsAadiinndn mukaisesti
ottamatta pahenemista huomioon. Toisen so-
pimuspuolen toimivaltainen laitos myfntaii
asianomaiselle henkilol1e lisdn, joka vastaa
pahenemisen jqlkeen maksettavan etuuden
madran ja sen etuuden maarAn, jollaisena
etuus olisi maksettu ennen pahenemista,
viiiistA erotusta, soveltamansa lainsaddAnnon
mukaisesti, niin kuin kyseinen tauti olisi
syntynyt t~rman sopimuspuolen lainsAadiinnon
mukaan.

Tyotto myystu rva

20 artikla

Vaki utus- ja etzuuskazsien huomrioon
o ttam inen

1_ Jos sopimuspuolen lainsadAnnen mu-
kaan oikeus etuuteen edellyttiha vakuutus- tai
ty6skentelykausien tAyttimisti, toimivaltai-
nen laitos ottaa tarvittaessa huomioon toisen
sopimuspuolen alueetia toisen sopirnuspuolen
vastaavan lainsaadiinnon mukaisesti taytetyt
vakuutus- tai tyoskentelykaudet, jos ne eivit
ole padiiekkiiisidt, ikiiiin kuin ne olisi taytetty
ensiksi mainitun sopimuspuolen lainsiidlin-
non mukaisesti. Sellainen tybttomyysetuus,
joka on maksettu toisen sopimuspuolen lain-
saiidannon mukaisesti joltakin ajalta, otetaan
huomioon maksun kestoa miairattaiessd ikin
kuin se olisi samalta ajalta ensiksi mainitun
sopimuspuolen maksamaa tyott6myysetuutta.

2. 1 kappaleen soveltaminen sopimuspuo-
len lainsaddAnt68n edellyttiiii, etta kyseinen
henkil6 on tyoskennellyt sopimuspuolen alu-
eella viihintiin neljai viikkoa vAlittomisti
ennen hakemuksen jattaimista. I kappaletta
sovelletaan kuitenkin my6s silloin, kun tyos-
kentely on piittynyt neljii viikkoa aikaisem-
min, jos se pdittyi tyontekijastA riippumatto-
mista syisti ja oli tarkoitettu kestimddn
kauernmin.
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Per-he-e tu u det

21 ar-tikla

Etttksien maksaminen

1. Sucnmen lapsilis~it ja Lietruar perhe-
etnudet maksetaan sen sopimuspuolen lain-
siiidannbn mukaisesti, jonka piiriin lapsi
kuuluu kuukauden ensimmdisend piivaina.

2. Jos I kappaleessa tarkoitettua etuutta
tairnn sopimuksen tai sopimuspuolen lain-
sdiidnn6n soveltamisen xuoksi ei maksettaisi
kurnrnankaan sopirnuspuolen lainsifidlinn6n
mukaisesti tai sitA maksettaisiia kurnmankin
sopimuspuolen lains5iiidiinn6n mukaisesti, se
maksetaan yksinonaan sen sopimuspuolen
lains idinni5n mukaisesti, jossa lapsi tosiasi-
allisesti asuu.

3. Suomen ditiysavxrstus ja Liettuan syn-
nycysavustus maksetaan sen sopimuspuolen
lainsAidinnsn mukaisesti, jonka lains~iid.Nn-
nbn piiriin iiti kuulnu lapsen syntyessa tai
jonka piirissa otto'vanhempi on Iapseksiotta-
misen tapahruessa.

LV OSA

Muut mirLykset

22 artikla
To im eenp an osopim a s j a tietrojen va ihto

Toirnitaitaiset viranomaiset
a) sopivat timtin sopimnuksen toireenpa-

noa koskevasta menettelystd. toimeenpanoso-
pirnuksetla

b) vaihtavat tietoja soveltamista koskevista
toimenpiteista, joihin ne ovat ryhtyneet

c) vaihtavat tietoja lainsidiat6ns& niuu-
toksista, jotka saattavat vaikutraa sopimuksen
soveltamiseen

d) nimedivdit yhteyselimidi tdi-ndh sopinuk-
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sen soveltamisen helpottamiseksi ja nopeut-
tamiseksi.

23 artikla

I-la linnollinen ape

TZi sopimusta sovellettaessa sopirnus-
puolten to imivaltaiset viranomaiset ja taitok-
set antavat toisilleen apua ikd~n Ruin ne
soveltaisivat omaa ainsidddnt6ddn. Hallin-
nollinen apu on maksutonta, jolleivat toimi-
vaitaiset viranomaiset joidenkin kustannusten
korvaamisesta toisin sovi.

24 artikla

Tietosuoja

Kun tutA sopimusta sovellettaessa toimite-
taan sopimuspuolelta toiselle yksityishenkilii
koskevia tietoja, ovat kaikki tiedot luotta-
muksellisia ja niitii kiiytet1iin vain tiirn
sopimuksen ja sen soveltamisalaan kuuluvan
Iai nsiiiidinnan tiytintb5npanem iseksi.

25 artikla

Veroiseca ja maksuisra vapaut ttrn ien

1. Jos sopimuspuolen lains dinnbssii on
maiiratty hakemusten ja asiakirjojen vapaut-
tamisesta veroista, leimaveroista, oikeuden-
kdiynti- tai rekisteriintimaksuista tai niiden
alentamisesta silloin, kun kysymys on timiin
sopimuspuolen lainsiiAiidnnbn sovel tam isesta,
on se ulotettava koskernaan mydSs hakemuksia
ja asiakirjoja, jotka annetaan toisen sopimus-
puolen lainsUtidinn6n tai tiimiin sopimuksen
mukaan.

2. Ttd sopimusta sovellettaessa kysymyk-
seen tulevat asiakirjat ja todisrukset eivdt
farvitse diplomaattisen tai konsubiviranomai-
sen vahvistamista.
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26 artil
1ia kern us ten idim inen

1. Sopirnuspouolen toimiiraltaisel/e lairok-
selle jitetyt hakernukset, ilrnoiukset tai muu-
toksenhakukirelmirt katsotaan samanaikai-
sesti j~iietyiksi mytis toisen sopimuspuoten
roirnivaltaiselle laitokselle.

2. SopimuspuoLen iainsiAd~inn6n perusteeI-
la maksettavaa etuutta koskevaa hakemusta
pidetimn hakemuksena, joka koskee toisen
sopimuspuolen lainsaidrtn6n perusteella
rnaksettavaa vastaavaa etuutta, silloin kun
asianomainen henkil6 kuuden kuukauden ku-
Luessa ensiksi mainitun sopimuspuoien lain-
siidiinn6n mukaisen hakemuslomakkeen jULt-
timisestii tekee toisen sopimuspuolen lain-
sA dann6n mukaista vastaavaa etuutta koske-
van hakemuksen.

3- Kun lasketaan Suomen lainsiidannbn
perusteella maksettavaa korotusta eliikkeen
tai muun etuuden viivastyrnisajalta, hakemus
katsotaan viivastyskorotusta koskevaa lain-
siiiidiindta sovellettaessa jiitetyksi silloin, kun
se on saapunut tarpeellisine liitteineen toirni-
valtaiselie suomalaiselle laitokselle.

27 artikla

Pddtisze, tdydnfl3rnpano

I- Sopimuspuolen tuoriioisruimen t~iytdn-
tb6npanokelpoiset p&itkset, samoin kuin
sopimuspuolen lairosten tai viranomaistan
sosiaal ivakuutuksen vakuu tusmaksuja ja mui-
ta 'vaatimuksia koskevat t~iytrint6nparnokel-
poisect asiakirjat tunnustetaan toisen sopimus-
puolen alueella.

2.. Tunnustamisesta saa kielt~iytyli vain, jos
se on sen sopimuspuolen oikeusjirjestyksen
vastaista, znissA piits tai asiakirja olisi
tunnustettava ja pantava tiytrintSdn.

3. Tiytrint56npanomenettelyssii noudate-
taan sen sopimuspuolen lainsiidnt6ii, jossa
tdiytrint66npano rapahruu. Pkiit6s tai asiakirja
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on varustettava sen taytAnt66 npanokelpoi-
suutta koskevalla todistuksella.

4. Sopirnuspuolen laitoksen erintyneiti
vakuutusmaksuja koskevilla saatavilla on toi-
sen sopimuspuolen taytant65npanossa sekii
konkurssi- ja akordirnenettelyssa sama etuoi-
keus kuin vastaavilla saatavilla taman sopi-
muspuolen alueella.

28 artikla

Takaisinperintd

I- Jos sopimuspuolen laitos on maksanut
etuudensaajalle etuutta enemrnmiin kuin znihin
tili on oikeus, tdmii laitos voi lainsadiin-
t,5nsa mukaisin edellytyksin ja rajoituksin
pyytiii toisen sopimuspuoen laitosta, joka
maksaa eruuksia tdille etuudensaajalle, piddit-
tamiian Iiikaa makserun maardn mainitulle
etuudensaajalle maksamastaan mddrastd.

2. Jos sopimuspuolen laitos on maksanut
ennakkoa ajalta, jolta etuudensaajalla on
oikeus saada vastaavaa etuutta toisen sopi-
muspuolen lainsAdinn6n mukaan, 'voi tamd
laitos pyytda toisen sopimuspuolen laitosta
pid~ittamiin ennakkoa vastaavan mdiaran siiti
midrstii, jonka laitos maksaa etuudensaajalle
samalta ajalta.

3. Jos henkild on saanut sosiaalihuol-
toetuutta sopimuspuolen alueella ajalta, jolta
hlinellA on oikeus saada toisen sopimuspuolen
lainsiiiidinndn mukaisia etuuksia, voi sosiaa-
lihuoltoa antanut laitos, jos tailii on oikeus
takaisinrnaksuun etuudensaajan etuudesta,
pyytdia toisen sopimuspuolen laitosta pid~it-
timiiin sosiaalihuoltoetuutta vastaavan mii-
rAn etuudesta, jonka viimeksi mainittu laitos
maksaa tIlie henkilbile.

4. Laitos pidittii edellisissAi kappaleissa
tarkoitetrua Iiikasuoritusta, ennakkoa tai so-
siaalihuoltoetuutta vastaavan maiirdn sovelta-
mansa lainsidinn6n mukaisin edellytyksin
ja rajoituksin. Laitos siirtdii ndin pidAttAminsi
summan vaatimuksen esittaineelle toisen so-
pimuspuolen laitokselle.
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29 artikla

So veltarisessa kizyteftdvdzt kielet

1. Sopimuspuolten viranomaiset, laitokset
ja yhteyselimet voivat sopimusta soveltaes-
saan kaiyttaii sopimuspuolten virallisia kieliAi
tai englannin kieltii, kuten toimeenpanosopi-
muksessa on mdidiritelty.

2. Hakernuksia, todistuksia, valituksia tai
muita asiakirjoja, jotka tiimdin sopimuksen
soveltamiseksi jiitetiiiin sopimuspuolen viran-
omaiselle tai laitokselle, ei voida olla otta-
matta vastaan sill perustella, ettii ne on
laadittu toisen sopimuspuolen virallisella kie-
Lef[di tai englanniksi.

30 ar'tikla

Vaittttia ja makseaapa

L. Timin sopirnuksen mukainen etuus
voidaan rnaksaa sen sopimuspuolen vaihdet-
ravassa valuutassa, jonka toimivalainen lairos
suorittaa maksun.

2. Jos jompikumpi sopirnuspuoli ottaa
kdiytt i n valuutan vaihtamista tai vientidi
rajoittavia miiirdiyksiai, rnolempien sopimus-
puolten hallitusten on viilitt6rmiisti ryhdyttivai
tarpeellisiin toimenpiteisiin tdmin sopimuk-
sen perusteeLia maksettavien rahasummien
siirron varmistamiseksi.

3. Jos sopirnuspuolen alueella oleskeleva
henkiL6 saa toisen sopimuspuolen lainsfiiiddin-
ndn mukaista etuutta, se maksetaan j~ikim-
mdiisen sopimuspuolen toimivaltaisen laitok-
sen tarkoituksenmukaiseksi katsocralla taval-
la.

31 artikia

Erimied isyvks ien raik-aiseminen

I. Sopimuksen tulkinnastaja soveltamises-
ta syntyvit erimielisyydet ratkaistaan sopi-
muspuolten toimivaltaisten viranomaisten vi-
lisilii neuvotteluilla.
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2. Jollei yhteisymmir-rykseen paiaisti I
kappaleessa mainirulla tavalla, sopimuspuoli
voi alistaa erimielisyyden ratkaistavaksi v-
limiesoikeudessa, jonka kokoonpanosta ja
menetteIytapasAannoista sop imuspuolet sopi-
vat keskenAin, ViAlimiesoikeuden pAdtokset
ovat sitovia ja lopullisia.

V OSA

Siir-tymli- ja loppumnAarAyksi5

32 artikla

Sopim £-sen soveltaminen voimaantila edel-
tiivlt ajata

1. Sopirnus ei anna oikeutta etuuden
saamiseen sen voimaantuloa edeltdvditd ajal-
ta-

2. Kun mrdrit~iAn oikeudesta etuuksiin
tarnn sopirnuksen perusteelia, ennen sopi-
muksen voimaanruloa tiytetyt vakuuruskau-
det otetaan huomioon. Kun maaidrataan oikeu-
desta eruuksiin Suornessa asuville henkilille
Liettuan Iainsaadann6n mukaan, ennen 1
kesAkuuta 1991 entisen Neuvostobiiton alu-
eella taytetyt vakuutuskaudet otetaan huomi-
oon vain, jos henkilI6 on tdyttdnyt vakuutus-
kausia vihintdrin vihimmismarAn, joka
edellytetaan Liettuan elikkeen saarniseksi
iettualaisten yritysten, toimistojen ja jarjes-

tojen palveluksessa ty6skentelyn perusteefla.

3. Sopirnusta voidaan soveltaa myos ennen
sen voimaanrufoa sartuneisiin vakuutustapah-
turniin.

4. Eruudet, jotka on my6nnetty ennen
tdminn sopimuksen voimaanruloa, voidaan
hakernuksesta tarkistaa vastaamaan tamin
sopimuksen mriirdiyksiaU. Tallainen tarkista-
rninen ei voi johtaa etuuksien vahenemiseen.

5. Jos henkil511 asumisen perusteella on
oikeus sopimuspuolen lainsiad~rinin rnukai-
seen elakkeeseen ajalta ennen sopirnuksen
-voimaantuloa ja jos hinellA on samalta ajalta
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oikeus tyibskentelyyn per-ustuvaan elkkee-
seen toisen sopirnuspuolen lainsiiiddnnbn
rnukaan, midridtdin elike vain viimeksi mai-
nirun sopirnuspuolen ]ainsi~idnnbn mukaan
ik~in kuin hiin olisi asunut sen alueella

6- Kun sovelletaan 7 artiklan 1 kappaleen
mAdrdyksiAi ennen sopimuksen voimaantuloa
sopimuspuofen alueelle lhetettyyn ty6nteki-
j d n, katsotaan artiklan tarkoittaman tybsken-
telyn alkavan sopirnuksen voirnaantulosta
edellyttiien, ettAi ty6ntekijidn on tybskentelyn
aikana sovellettu trmgn sopirnuspuolen kaik-
kea 2 artiklassa luetelrua sosiaaliturvalainsi-
diint5d-

7. Jos sopirnuspuolen laitos on enaen
sopimuksen voixnaantuloa tehnyt pdit~ksen
sos iaali tugrva lainsiadrinn n sove [tarnisesta
edellisessAi kappaleessa tarkoitetruun henki-
i6dn, tiLma henkild kuuluu edelleen pMitbksen
mukaisesti sopimuspuolen lainsiidinn6n pii-
rin ilman toimeenpanosopimuksessa mainit-
tua rnenettelydi, jos piits on voimassa
enintadn kolme vuotta sopimuksen voimaan-
t-ulosta.

33 artikla

Sopim itcser, voimassaolo ja irtisanoaminent

I- TiimM sopimus on voirnassa toistaiseksi.

2. KFumpikin sopimuspuoli voi milloin
tahansa sanoa sopimuksen irti. Jos sopimus
irtisanotaan, se lakkaa olemasta voirnassa
kuuden kuukauden kulutrua siirt, kun irtisa-
nomisesta on diplomaattiteitse ilmoitettu toi-
selle sopimuspuolelle.

3. Jos tarni sopimus lakkaa olernasta
voimassa, sopirnuksen perusteelia saadut oi-
keudet pysyviit edelleen voimassa.

34 artikla

Voimaanln ulo

T-irna sopimus tulee voimaan siti kuukaut-
ta toisena seuraavan kuukauden ensimmijise-
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ndi piiviini, jolloin sopimuspuolet ovat il-
moittaneet toisilleen diplomaattiteitse tdyttii-
neensdi valtiosiinn6ssin timiin sopimuksen
voimaantulolle asetetut edellytykset.

Thnin vakuudeksi ovat allekirjoittaneet,
asianmukaisesti siihen valtuutettuina, allekir-
joittaneet tiimiin sopimuksen.

Tehty Helsingissii 12 piiiviini syyskuuta
2000 kahtena alkuperdiiskappaleena suomen,
liettuan ja englannin kietelli, ja kaikki tekstit
ovat yhtdi todistusvoimaiset. Jos tekstien
tulkinnasta syntyy erimielisyyttii, sovelletaan
englanninkielist~i teksti.

Suomen tasavallan puolesta

Maya Perho

Liettuan tasavallan puolesta

Irene Degurtiene
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L LITHUANIAN TEXT - TEXTE L ITUANIEN

SUOMIJOS RESPUBLIKOS
IR

LIETUVOS RESPUBLIKOS

SUTARTIS

DEL SOCIALINS APSAUGOS

Suomijos Respublikos Vyriausyb ir Lietuvos Respublikos Vyriausybe,

siekdamos reglamentuoti abiejq valstybi santykius socialines apsaugos srityje,

s u s it a re:
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I SKYRIUS

BENDROSIOS NUOSTATOS

I straipsnis

Szvokq apibreimai

1. gioje Sutartyje:

a) ",alis" - Suomijos Respublika arba Lietuvos Respublika;

b) "teises aktai" - istatymai ir kili istatyminiai dokumentai, susijq su Salitt socialines
apsaugos sistemomis, nurodytomis tios Sutarties 2 straipsnyje;

c) "kompetentingoji institucija" - Suomijos Respublikoje: Socialiniq reikalq ir sveikatos
apsaugos ministerija; Lietuvos Respublikoje: Socialin~s apsaugos ir darbo ministerija;

d) "jstaiga" - vald.ios institucija, tamyba ar istaiga, atsakinga u2 visq ar dalies
kiekvienos Salies teis~s akni taikyma.

e) "kompecentingoji istaiga" - istaiga, kuri pagal galiojantius teises aktus turi teise skirti
i~mokas;

f) "i~mokos" - piniginiai mokejimai arba kitos i~mokos, mokamos pagal ios Sutarties 2
straipsnyje nurodytus teises aktus, iskaitant pagal Salies teises aklus papildomai su tomis
ifmokomis mokamas priemokas, padidinimus ar priedus, jeigu gioje Sutartyje nenumatyta kitaip.
6 straipsnio 2 dalyje nurodytos darbine veikla grindiiamos i~mokos Suomijos Respublikoje:
ligos paalpos ir i~mokos tevams, nustatomos pagal gaunamas pajamas, draudimo nuo
nelaimingq atsitikimq darbe paalpos ir nelaimingq atsitikimq darbe pensijos, taip pat pensijos ir
kitos i~mokos pagal Darbo pensijtq sistem, ir bedarbio pagalpos; Lietuvos Respublikoje: ligos
patalpa, i~mokos t~vams, i~mokos pagal Valstybinit socialinio draudimo pensijtj istatym,.
i~mokos pagal Nelaimingq atsitikimt darbe ir profesini4 ligq socialinio draudimo istatym .
bedarbio pagalpos;

g) "i~mokos tevams" - Suomijos Respublikoje: motinystes, tevystes paalpos ir paalpos
tevams pagal Ligos draudimo istatyma; Lietuvos Respublikoje: motinystes (tevystes) pa~alpos
pagal Valstybinio socialinio draudimo istatyma;

h)"imokos keimai" - Suomijos Respublikoje: pa~alpos vaikams ir motinystes patalpa;
Lietuvos Respublikoje: paatpos pagal Valst.biniu patalp4 teimoms, auginan6oms vaikus,
istatymq

i) "draudimo staias" - samdomo darbo arba savarankiko darbo, socialinio draudimo
imoktj mokejimo arba gyvenimo laikotarpis, kuris draudimo sta u laikomas arba pripa~istamas
remiantis teises aktais, pagal kuriuos jis buvo igytas arba yra laikomas igytu, taip pat bet koks
kitas panaus laikotarpis, kuri draudimo sta-fui prilygina galiojantys Salies teises aktai;



Volume 2176, 1-38309

j) "bisimasis sta~as" - laikotarpis tarp draud.iamojo ivykio ir pensinio am~iaus;

k) gyvenantis" - Suomijos Respublikoje: nuolatinis gyventojas, kurio pastovi gyvenamoji
vieta yra Suomijos Respublika ir kuris da~niausiai bfina ioje gatyje; Lietuvos Respublikoje:
teisetai Lietuvos Respublikos teritorijoje gyvenantis asmuo, iskaitant nuolatini gyvenima, arba
gyvenimpagal laikino apsigyvenimo leidimaq

1) "dirbantis asmuo" - Suomijos Respublikoje - asmuo, kuris kaip samdomas asmuo arba
savaranki~kai dirbantis asmuo yra apdraustas pagal Darbo pensijq sistema, o 20 straipsnyje -
samdomas asmuo arba savaranki~kai dirbantis asmuo pagal Bedarbio paalpq istatymag Lietuvos
Respublikoje: asmuo, kuris kaip samdomas asmuo arba savarankigkai dirbantis asmuo yra
apdraustas pagal Valstybinit socialinio draudimo pensijq istatyma, o 20 straipsnyje - samdomas
asmuo arba savarankigkai dirbantis asmuo pagal Bedarbiq remimo istatyma.; odtiai "samdomas
asmuo", "savarankitkai dirbantis asmuo" ir "darbas" ai~kinami atitinkamai;

m) "geimos narys" - Suomijos Respublikoje: sutuoktinis ir visi vaikai iki 18 metll
amfiaus, taip pat vaikai iki 25 meti, ariiaus, jeigu jie studijuoja dieniniame skyriuje arba yra
profesin~s mokyklos moksleiviai; Lietuvos Respublikoje: asmuo, geimos nariu laikomas ar
pripa~istamas pagal teises aktus, kuriq pagrindu mokarnos i~mokos.

2. Kiti tioje Sutartyje vartojami 2od.iai ir sqvokos turi tokias reik~mes, kokias jie turi
atitinkamos alies galiojandiuose teises aktuose.

3. Visos ioje Sutartyje daromos nuorodos i "straipsnf" rei~kia ios Sutarties straipsni, o
visos nuorodos i "dalj" yra nuorodos j straipsnio, kuriame daroma nuoroda, dali.

2 straipsnis

Teises akt74 taikymas

1. Si Sutartis taikoma teises aktams, reguliuojantiems:

A. Lietuvos Respublikoje:

a) ligos draudima, ir i~mokas tevams pagal Valstybinio socialinio draudimo
istatyma;

b) valstybines socialinio draudimo pensijas;

c) galpos (socialines) pensijas;

d) paalpas pagal Nelaimingt atsitikimq darbe ir profesiniq ligq socialinio
draudimo jstatyma

e) bedarbio pagalpas;

f) igmokas eimoms.
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B. Suomijos Respublikoje:

a) ligos draudima, i&skyrus medicinos iWaidq grginimq
b) i~mokas tevams;

c) darbo pensijq sistem, ir Nacionalinitj pensijt sistema;

d) nelaimingq atsitikim, darbe ir profesiniq ligil draudimo sistema;

e) bedarbio i~mokas pagal Bedarbio p&aap, jstatym,;

f) i~mokas geimoms;

g) darbdavio socialines apsaugos jmokas.

2. Jei Salys nesusitaria kitaip, 9i Sutartis taip pat taikoma teises aktams,
kodifikuojantiems, pakeidiantiems, pataisantiems ar papildantiems io straipsnio I dalyje
nurodylus teises aktus.

3. Siai Sutar~iai isigaliojus, kompetentingosios institucijos prane~a viena kitai apie I
dalyje nurodytus savo teises aktus socialines apsaugos srityje. Po to kasmet iki vasario menesio
pabaigos kompetentingosios institucijos prane~a viena kitai apie iki to laiko isigaliojusias savo
atitinkamq teises aktq pataisas.

4- Saliq sudarytos tarptautin~s sutartys arba tie Saliq teises aktai, kurie buvo priimti

igyvendinant tarptautines sutartis, ios Sutarties taikymui poveikio neturi.

3 straipsnis

Asmenys, kuriems taikoma ti Sutartis

Jei nenumatyta kitaip, gi Sutartis taikoma visiems asmenims, kuriemns galioja arba galiojo
ios Sutarties 2 straipsnyje nurodyti teises aktai, taip pat tokiq asmeni geimos nariams ir

maitintojo netekusiems asmenims,jeigujie savo teises igyja ig ttq asmen4.

4 straipsnis

Vienodq sqlygq taikymas

Jei ioje Sutartyje nenumatyta kitaip, toliau i~vardyti asmenys, kol gyvena Salies
teritorijoje, pagal Salies teises aktus turi tokias pat teises ir prievoles kaip it §ios Salies pilieiai:

a) kitos Salies piliediai;

b) pabegeIiai pagal 1951 m. liepos 28 d. Konvencijos del pabegdliq statuso ir ios
konvencijos 1967 m. sausio 31 d. protokolo nuostatas;

c) asmenys be pilietybes pagal 1954 m. rugsejo 28 d. Konvencijos del asmenq be
pilietybes statuso nuostatas;
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d) a--c punktuose i~vardytt4 asmeni geimos nariai ir maitintojo netek asmenys, kai tai
yra susijq su ig tokiq asmentl igytomis teisemis.

5 straipsnis

I~mokq eksportas

I. Jei gioje Sutartyje nenumatyta kitaip, pensijos ir kitos i~mokos pagal pensijq sistemas,
taip pat pensijos bei i~mokos pinigais, moketinos dMl nelaimingq atsitikimt darbe ir profesini,
ligq, nera sumaiinamos, keidiamos, jq mokdjimas nesustabdomas ir nenutraukiamas dMl to, kad
suinteresuotas asmuo gyvena kitos alies teritorijoje.

2. Jei ioje Sutartyje nenumatyta kitaip, treiojoje valstybeje gyvenantiems kitos alies
piliediams ankstesneje straipsnio dalyje nurodytos pensijos ir i~mokos pinigais mokamos
tokiomis pat salygomis, kokiomis jos mokamos pirmosios alies pilieians, gyvenantiems tos
trediosios valstybes teritorijoje.

3. io straipsnio I ir 2 daliq nuostatos netaikomos Lietuvos Respublikos atpos
(socialinems) pensijoms ir Suomijos Respublikos bedarbio pensijoms, ne viso darbo laiko
pensijoms ar pensininkq namq pagalpoms.

II SKYRIUS

TEISES AKTV TAIKYMO NUOSTATOS

6 straipsnis

Bendrosios taisykles

1. Jei ioje Sutartyje nenumatyta kitaip, Salies teritorijoje dirbandiam asmeniui tos Salies
teis~s aktai taikomi nepriklausomai nuo to, kurios alies teritorijoje jis gyvena. Kititms
asmenims Salies teises aktai taikomi, jeigujie gyvena tos Salies teritorijoje.

2. Vienos Salies teritorijoje gyvenantis asmuo, kuris dirba abiejq Saliq teritorijoje, i
gyvenainaja vieta grind2iamas i~mokas turi teisq tik pagal tos Salies, kurios teritorijoje jis
gyvena, teis~s aktus. Darbine veikla grind~iamos i~mokos skiriamos pagal abiejq SaIiq teises
aktus.

3. Salys viena kitai prane~a datq, nuo kurios asmeniui pradedami taikyti tos Salies teises
aktai, kaip igsamiau nurodyta 22 straipsn)je minimame administraciniare susitarime.

7 straipsnis

I~imtys

1. Jei samdomas asmuo, kurio darbdavio veikios vieta yra jregistruota vienos Salies
teritorijoje ir kuriam yra taikomi tos Salies teises aktai, ne ilgiau kaip trejiems metams yra
itsiun~iamas j kitos Salies teritorij, dirbti tam padiam ar susijusiam darbdaviui, jam ir toliau
taikomi pirmosios Salies teises aktai, tartum jis gyventq ir dirbtt4 tos Salies teritorijoje.
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2. Transporto imonts, kuri atlieka veiimus abieju Saliu teritorijoje, darbuotojams
taikomi tos galies, kurios teritorijoje yra iregistruota imonts veiklos vieta, teises aktai.

3. a) Laivq jgulq nariams taikomi tos Salies, su kurios vliava laivas plaukioja, teises
aktai.

b) Jei su 8alies veIiava plaukiojantis laivas be igulos yra ignuomojamas kitos talies
teritorijoje esand.iai j'r4 transporto imonei, gios straipsnio dalies a punkto nuostatos taikomos tik
asmenims, kurie pagal darbo sutarti dirba laivo savininkui arba savininko pasirinktam
darbdaviui. JfIrt transporto imones arba tos jmon~s pasirinkto darbdavio samdomiems asmenims
taikomi tos Salies, kurios teritorijoje yra iregistruota transporto jmones arba jos pasirinkto
darbdavio veiklos vieta, teis~s aktai.

4. a) Salies diplomatiniq atstovybiq ir konsuliniq istaigq nariams taikomi juos
siuntian:ios Salies teises aktai. jeigu jie yra tos aties pilieiai.

b) Salies diplomatiniq atstovybiu administraciniams ir techniniams darbuotojams,
aptamaujan iajam personalui. taip pat konsuliniams darbuotojams ir konsulini4 istaig4
aptamaujantiajam personalui taikomos 6 straipsnio nuostatos. Ta~iau jie gali pasirinkti teises
aktus tos Salies, kurios diplomatinese atstovybese ar konsulinese istaigose dirba, jeigu yra gios
Salies piliediai. Sis pasirinkimas padaromas per 6 menesius nuo gios Sutarties isigaliojimo arba
nuo darbo kitos Salies teritorijoje prad;ios.

S. Valstybes tamautojams irjiems prilygintiems asmenims taikomi siunian~iosios Salies
teises aktai.

8 straipsnis

6 ir 7 straipsniq iinitys

1. Kompetentingosios institucijos ar jq jgaliotos istaigos tarpusavio susitarimu gali tam
tikriems asmenims ar asmenu kategorijoms padaryti 6 ir 7 straipsniq nuostattl taikymo iimtis.

2. Jei nera ypatingp prieas~itt daryti kitaip, iimtys negali b~ti daromos ilgiau nei
penkeriems metams, iskaitant 7 straipsnio I dalyje nustatytz, laikotarpi.

9 straipsnis

6 ir 8 straipsniq taikymas teimos nariams

Taikant 7 straipsnio 1 dalies, 4 dalies a punkto ir 5 dalies, taip pat 8 straipsnio nuostatas,
asmeni lydintiems ir kartu sujuo gyvenantiems nedirbantiems ,eimos nariams taikomi tos pa ios
Salies teisds aktai kaip ir suinteresuotam asmeniui.
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10 straipsnis

Draudimo imokos

Dirbantis asmuo draudimo imokas moka pagal tos Salies, kurios teises aktai pagal Aic,
Sutart jam galioja, teises aktus. Draudimo jmokos, susijusios su darbu ir it jo gaunamomis
pajamomis, pagal kitos Salies teis~s aktus nemokamos.

III SKYRIUS

SPECIALIOS NUOSTATOS DtL IVAIRIVJ KATEGORIJV 1SMOKV

LIGOS ISMOKOS IR ISMOKOS TIVAMS

II straipsnis

Atsi2velgimas i draudimo staE ir suteikianius teisq j i~mokas laikotarpius

1. Nustatant teisq i ligos itmokas at i9mokas tevams, prireikus atsivelgiama i draudimo
sta2q ir teisq i i.mokas suteikiandius laikotarpius kitos Safies teritorijoje, tadiau tik tada, kai jie
nesutampa.

2. Igyvendinant tio straipsnio I dali, dar reikalinga, kad asmuo pagal Salies teis&s aktus
iki ligos igmokq ar i~moku tevams laikotarpio pirmosios dienos bfitq igijqs ne ma~esni kaip 4
savaidiq draudimo stalq pagal tios Salies teises aktus.

SENATVES, INVALIDUMO IR MAITINTOJO NETEKTIES PENSIJOS

12 straipsnis

Pensijtq skyrimas

Pagal ti, Sutartj skirdamos pensijas, Saliq kompetentingosios istaigos taiko savo
atitinkamus teises aktus.

13 straipsnis

Specialios nuostatos, taikomos Suomijos Respublikos nacionaliniut pensij, sistemai

1. Nepaisant 4 ir 5 straipsniu. teise i itmokas it jq mokejimas pagal atitinkamus
nacionalinitt pensijq ir bendrujq maitintojo netekties pensijq teises aktus yra nustatoma pagal ti
straipsni.

2. Salies pilietis, gyvenantis Salies teritotijoje. turi teisq gauti:

a) senatves pensijk. jeigu po to, kai jam sukako gegiolika metu, ne trumpiau kaip trejus
metus be petraukos gyveno Suomijos Respublikoje;
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b) natks arba na§lio pensija., jeigu jis ir mirqs asmuo po to, kai jam sukako §e6iolika
mettb ne trumpiau kaip trejus metus be pertraukos gyveno Suomijos Respublikoje, o mirusysis
buvo Salies pilietis ir tuo metu, kai mire, gyveno Salies teritorijoje;

c) natlaitio pensija, jeigu mirqs asmuo buvo Salies pilietis, ne trumpiau kaip trejus metus
be pertraukos gyvenqs Suomijos Respublikoje po to, kai jam sukako gegiolika metu, tuo metu,
kai mire, gyveno 8alies teritorijoje.

14 straipsnis

Specialios nuostatos, taikomos Suomijos Respublikos darbo pensijq sistemai

1. Jei teise i pensija2 igyjama pagal draudimo sta,, prireikus atsitvelgiama i asmens
darbine veikla Lietuvoje jgytqdraudimo staa.

2. Kad igytq teisq j bFisimuoju sta~u grindliam, pensija,, asmeniui ne ma;iau kaip

dvylika kalendoriniu menesill per laikotarpi, susidedanti i§ draudliamojo jvykio met iT 10

kalendoriniq metq iki ji, turi buti galiojusi Suomijos Respublikos darbo pensijq sistema.

3. Jei asmuo neatitinka Suomijos Respublikos darbo pensijas reglamentuojaneiu teises
aktq reikalavimo, pagal kuri, kad igytq teisq i bisimuoju staiu grind~iam, pensijq, jis turi baiti
itgyven~s penkerius metus Suomijos Respublikoje, tai atsi~velgiama i Lietuvos Respublikoje jo
darbine veikla igyta staa tadiau tik tada, kai gis sta2as nesutampa pagal laikaz.

15 straipsnis

Specialios nuostatos, taikomos Lietuvos Respublikos valstybiniq socialinio draudimo pensiju
sistemai

1. lei teise i pensij, igyjarna remiantis draudimo sta2u, tai prireikus atsi~velgiama i pagal
Suomijos Respublikos teises aktus igyta, darbo staiq ir gyvenimo Suomijos Respublikos
laikotarpius, jeigu jie nesutampa pagal laika,.

2. Lietuvos Respublikos kompetentingoji istaiga asmens draudkiamjq pajamq
koeficienta apskaieiuoja tik i§ draudimo sta o, jgyto pagal Lietuvos Respublikos teises aktus.

3. Kai asmuo neturi minimalaus draudimo staio teisei j bosimaji sta2a igyti pagal
Lietuvos Respublikos valstybini, socialinio draudimo pensij4 teisds aktus, tai atsi velgiama jjo
staa,, igytaq pagal Suomijos Respublikos darbo pensij,4 teises aktus, jeigu jis nesutampa pagal
laika.

16 straipsnis

Specialios nuostatos, taikomos Lietuvos Respublikos talpos (socialinems) pensijoms

Asmeniui talpos (socialine) pensija skiriama tik tada, kai jis turi leidima nuolat gyventi
Lietuvos Respublikoje.
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NELAIMINGI ATSITIKIMAI DARBE IRPROFESINES LIGOS
0

17 straipsnis

Profesines ligos

1. Kai profesite liga susirg~s asmuo pagal abiejq galiq teises aktus dirbo darba, galejusj
sukelti Ni ligao tai i~mokos, kuriq jis ar maitintojo netekqs asmuo gali reikalauti, mokamos tik
pagal paskutines alies, kurioje jis vertdsi gi, lig, sukelti galejusia veikla, teises aktus.

2. Tadiau jeigu pagal paskutines Salies teises aktus teise j i~mokas neigyjama, tai gios
Salies jstaiga reikalavimq perduoda pirmosios Salies istaigai, kuri toki atvejj isnagrineja savo
teiss aktt nustatyta tvarka.

18 straipsnis

Netekto darbingumo laipsnis

Jei pagal vienos Salies teises aktus tiesiogiai ar netiesiogiai numatyta, kad nustatant
netekto darbingumo laipsni turi bfti atsi;velgiama i ankstesnius nelaimingus atsitikimus darbe ar
profesines ligas, gios Salies kompetentingoji istaiga i ankstesnius rielaimingus atsitikimus darbe
ar profesines ligas. patirus tuo metu. kai asmeniui galiojo kitos Salies teises aktai, taip pat
atsiivelgia, tartum buvo taikomi pirmosios Salies teis~s aktai.

19 straipsnis

Profesines ligos pasunkejimas

Jei asmens. kuris pagal vienos Salies teises aktus dM1 profesines ligos gavo ar gauna
igmoka, sveikata pablogeja, taikomos tios taisykles:

a) jei suinteresuotas asmuo imokos mokejimo laikotarpiu nesivert6 veikla pagal kitos
alies teises aktus, galejusia sukelti profesine liga arba jq pafminti, pirmosios Salies

kompetentingoji istaiga, atsiivelgdama i sveikatos pablogdjima, pagal savo administruojamus
teises aktus padengia i~mokq i~laidas;

b) jei suinteresuotas asmuo i~mokos mokejimo laikotarpiu vertesi tokia veikla pagal kitos
Salies teises aktus. pirmosios Salies kompetentingoji jstaiga pagal savo administruojamq teises
akt4 nuostatas padengia i~moku itlaidas, neatsikvelgdama j sveikatos pablogejim.. Antrosios

alies kompetentingoji istaiga suinteresuotam asmeniui moka tokio dyd.io prieda, kuris yra
lygus skirtumui tarp pablogejus sveikatai moketinu i~mok, ir i~mokq, kurias pagal jos
administruojamus teises aktus b~fi reikejq moketi iki sveikatos pablogejimo, tartum i liga bfti
igyta pagal ios Salies teises aktus.
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BEDARBIO ISMOKOS

20 straipsnis

Atsiivelgimas i draudimo sta±A ir laikotarpius, suteikian~ius teisq i i~mokas

1. Kai pagal alies teises aktus teise i i~moka, priklauso nuo igyto draudimo ar darbo

sta.o, kompetentingoji jstaiga prireikus atsi~velgia j draudimo ar darbo sta,, igyta, pagal kitos
Salies atitinkamus teises aktus, jeigu jis nesutampa pagal laika, tartum jis biitq igytas pagal
pirmosios Salies teises aktus. Nustatant itmokt, mokejimo trukmq, bedarbio i~mokos, pagal
Salies teises aktus i~moketos u2 bet kuri laikotarpj, prilyginamos pirmosios Salies u2 ta pati
laikotarpi imoketoms bedarbio i~mokoms.

2. Kad bitq galima pagal Salies teises aktus taikyti io straipsnio I dali, suinteresuotas
asmuo prie§ pat pateikdamas pragym, turi bfiti ne ma2iau kaip 4 savaites dirbqs tos Salies

teritorijoje. Tadiau §io straipsnio 1 dalis taikoma netgi tada, kai asmens darbine veikla nutrciko

nepasibaigus 4 savaidiq terminui, jeigu ji buvo nutraukta ne da1 dirbandio asniens kaltes ir buvo
numatyta ilgesniam laikotarpiui.

IMOKOS SEIMOMS

21 straipsnis

IBmoktj mokejimas

1. Suomijos Respublikos pagalpos vaikams ir Lietuvos Respublikos i~mokos eimoms

mokamos pagal tos Salies, kurios teises aktai vaikui galioja menesio pirmaja, diena,, teises aktus.

2. Jei Mio straipsnio I dalyje nurodyta i§moka taikant §ia, Sutartj ar Salies teises aktus

nebfitq mokama ne pagal vienos Salies teises aktus arbaji bcit4 mokama pagal abiejq aliq teises

aktus, tai ji mokama tik pagal tos Salies, kurioje vaikas gyvena defacto, teises aktus.

3. Suomijos Respublikos motinystes pagalpa ir Lietuvos Respublikos gimdymo pagalpa
mokama pagal tos Salies, kurios teises aktai motinai taikomi vaiko gimimo metu arba kurios
teises aktai taikomi iteviams ivaikinimo metu, teises aktus.

IV SKYRIUS

KITOS NUOSTATOS

22 straipsnis

Administracinis susitarimas ir keitimasis informacija

Kompetentingosios institucijos:
a) susitaria dMl gios Sutarties igyvendinimo administraciniu susitarimu tvarkos;

b) kei~iasi informacija apie priemones, kurit, buvo imtasi igyvendinant §ia, Sutarti:
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c) kei~iasi inforrnacija apie visus savo atitinkamtj teisds akt, pakeitimus, kurie gali tureti
itakos taikant giq Sutarti;

d) paskiria susitinojimo tarnybas, kad palengvintq ir paspartintq ios Sutarties
igyvendinima.

23 straipsnis

Administracine pagalba

Sali4 kompetentingosios institucijos ir istaigos padeda viena kitai igyvendinti Mi Sutarti
taip, tartum jos jgyvendinN savus teises aktus. Si administracine pagalba yra nemokama, nebent
kompetentingosios institucijos susitaria dM1 tam tikrs iglaid, kompensavimo.

24 straipsnis

Duomenu apsauga

Visi su privatiu asmeniu susijq duomenys, kuriuos, taikydamos ,iq Sutartj, viena ,alis
pateikia kitai, yra konfidenciaflOs ir gali bati naudojami tiktai jgyvendinant §i, Sutartj ir teises
aktus, kuriems i Sutartis taikoma.

25 straipsnis

Atleidimas nuo mokesdis, ir rinkliav

1. Kai pagal vienos Salies teises aktus praAymai ar dokumentai yra visigkai ar it dalies
atleidaiami nuo mokeskiub 2yminio mokesio, teismo itlaidq ar registracijos mokes io, su gios
Salies teises aktu taikymu susijusiais atxejais tai galioja ir pagal kitos Salies teises aktus arba
pagal giq Sutartj pateikiamiems pratymams ir dokumentams.

2. Pagal Sia Sutarti pateikiamq dokumentq ir pa2ymjimu autentigkumo diplomatinese ar
konsulinese istaigose rvirtinti nereikia.

26 straipsnis

Pratymq pateikimas

1. Vienos Salies kompetentingajai istaigai pateikti pragymai, praneimai ir skundai
laikomi ta padia diena pateiktais ir kitos Salies kompetentingajai istaigai.

2. Praynas gauti i.moka, skiriam, pagal vienos Salies teises aktus, yra prilyginamas
pratymui gauti atitinkama itnioka, skiriam , pagal kitos Salies teises aktus, jeigu suinteresuotas
asmuo per 6 menesius nuo pratymo formos pateikimo pagal pirmosios Salies teises aktus
pateikia praym , gauti atitinkamE, itmokg pagal antrosios Salies teis~s aktus.

3. Kai pagal Suomijos Respublikos teises aktus dM! velavimo ignagrineti pratyma gauti
pensija ar kita itmoko, mokarna papildoma suma, tai,kad bfatq taikomos teises akt4, susijusitq su
tokia papildoma suma, nuostatos, pra~ymas laikomas pateiktu t2. diena, kai jj su visais
reikalingais priedais gavo Suomijos Respublikos kompetentingoji istaiga.
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27 straipsnis

Sprendimq vykdymas

t. Vienos alies teismo priimti vykdytini sprendimai, taip pat vienos Salies institucijos ar
istaigos priimti vykdytini dokumentai dMI socialinio draudimo imoku, ir kitq reikalavim4 yra
pripalistami kitos Salies teritorijoje.

2. Atsisakymas pripatinti galimas tik jeigu pripalinimas pfie~tarauttj Salies, kurioje
siekiama pripa~inimo ir vykdymo, teises pfincipams.

3. Vykdymo procedara turi biti suderinta su galies, kurioje ji galioja, teises aktais. Prie
sprendimo ar dokumento pridedama paiyma, kurioje nurodoma vykdymo tvarka.

4. Reikalavimai dl kitos Salies istaigai laiku nesumoket draudimo imoktq bet kurios
vykdymo ar bankroto procedgiros arba priverstinio sureguliavimo metu Salies teritorijoje yra
tenkinami tokia pat tvarka kaip ir kiti lygiaverdiai tos Salies teritorijoje pareik.ti reikalaviinai.

28 straipsnis

Pretenziju i~ie.kojimas

1. Jei Salies istaiga ifmokos gavejui sumokejo suma. virijandiq ta, i kuri, gavejas turi
teisq, tai i istaiga, paisydarna galiojandiq teises aktq taikymo srities ir terminu, gali pateikti kitos
Salies istaigai reikalavima., kad suma, lygi petmoketai sumai, bfitq atskaityta i, bet kurios ,ios
istaigos i~mokos gavejui moketinos sumos.

2. Jei alies istaiga i.mok jo avansa uk laikotarpj, ut kuri igmokos gavejas turejo teisq j
i~moka pagal kitos Salies teises aktus, tai 9i istaiga it kitos S aies istaigos gall pareikalauti, kad
suma, lygi gavejui avansu igmoketai itmokos sumai, bi4t atskaityta it tos istaigos ui ta patj
laikotarpi itmokos gavejui moketin, itmokt.

3. Jei Salies teritorijoje buvo itmoketa socialin~s paramos pagalpa jos gavejui u2 ta. pati
laikotarpi, u2 kuri jis turejo teisq j imokas pagal kitos Salies teiss aktus, tai istaiga, kuri skyre
sociafin s paramos pagalpa., paisydama savo galiojantiq teises aktq taikymo srities ir termintq,
gall, jei turi teisq, pateikti i~mokas reikalavimq, i~ietkoti.

4. ,staiga, paisydama galiojantiq teises aktu taikymo srities ir terminq, atskaito suma,
lygi, ankstesnese dalyse nurodytai permok~tai sumai, itmoketam avansui ar socialin&s paramos
patalpai. Atskaitytas sumas istaiga perveda kitos Salies reikalavima pateikusiai istaigai.

29 straipsnis

Kalbq vartojimas

1. Taikydamos ti, Sutart i, Salit kompetentingosios institucijos, istaigos ir susizinojimo
tarnybos gali vartoti oficialias Sali, kalbas arba angh kalba, kaip nurodyta administraciniame
susitarinie.
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2. Vienos Salies valdios institucija ar istaiga negali pratymt, pa2ymu, skundLq ar kit4
dokument% kurie pateikiami taikant §ia Sutarti, nepriimti del to, kad jie paratyti kitos alies
oficialia kalba ar anglq kalba.

30 straipsnis

Valiuta ir mokejimo bOdai

1. Visi pagal §ia Sutartj skiriamtq igmokq mokejimai gali bfiti atliekami Salies, kurios
kompetentingoji istaiga moka, konvertuojama valiuta.

2. Jei viena ar kita alis nustato taisykies, kuriomis siekiama apriboti valiutq keitim, ar
eksporta, abiejq Saliq vyriausybes nedelsdamos imasi reikalingq priemonit4 u~tikrinti pagal tia
Sutartj moketintl sumt pervedima.

3. Kai asmuo vienos talies teritorijoje gauna itmokas pagal kitos Salies teises aktus, tos
Salies kornpetentingoji istaiga jas moka bet kuriuo jai priimtinu b0du.

31 straipsnis

Gin~t sprendimas

1. Kiekvienq tarp Saliq itkilusj gina del ios Sutarties aitkinimo ar taikymo
konsultuodamosi sprendia kompeterningosios institucijos.

2. Jei pagal tio straipsnio I dalj susitarimo nepasiekiama, Salis gali pateikti ginda
arbitrato teismui, del kurio suderies ir tvarkos Salys susitaria. Arbitra;o teismo sprendimai yra
privalomi ir galutiniai.

V SKYRIUS

PEREINAMOJO LAIKOTARPIO IR BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

32 straipsnis

Sios Sutarties taikymas laikotarpiarns iki jos isigaliojimo

1. Si Sutartis nesuteikia teisiq j imokas ui laikotarpi iki jos isigaliojimo.

2. Nustatant teisq j itmokas pagal tia Sutart, atsivelgiama i draudimo staa. igytq iki
gios Sutarties isigaliojimo. Nustatant teisq i imokas pagal Lietuvos Respublikos teises aktus
asmenims, gyvenantiems Suomijos Respublikos teritorijoje, draudimo statas, igytas iki 1991 m.
bir2elio I d. buvusios TSRS teritorijoje, iskaitomas tik tada, kai asmuo, dirbdarnas Lietuvos
imon~se, istaigose ir organizacijose, yra igijqs ne maiesnj kaip minimal, valstybinio socialinio
draudimo pensijtq staa reikalinga Lietuvos pensijai gauti.

3. Si Sutartis gali bfiti taikoma net tiems draud~iamiesiems ivykiams, kurie jvyko iki tios
Sutarties jsigaliojimo.
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4. Iki ,ios Sutarties isigaliojimo paskirtos itmokos gavejo pra~ymu gali bti
perskai~iuojamos pagal gios Sutarties nuostatas. Del tokio perskaitiavimo igmokos dydis negali
suma2kti.

5. Jei asmuo pagal vienos Salies teises aktus u! laikotarpi iki gios Sutarties isigaliojimo
turi Igijqs teisq i i mok, gyvenamosios vietos pagrindu ir pagal kitos alies teises aktus ut tq pati
laikotarpi turi jgijts teisq darbines veiklos pagrindu, tai pensija jam skiriama tiktai pagal
antrosios Salies teises aktus, tartum jis btitu buvqs nuolatinis tos Salies gyventojas.

6. Jei 7 straipsnio I dalies nuostatos taikomos asmeniui, iki gios Sutarties isigaliojimo
iqsiqstam dirbti i Salies teritorija., tai minetose nuostatose nurodytos darbines veiklos pradlia
pradedama skai~iuoti nuo gios Sutarties isigaliojimo datos, jeigu asmeniui darbines veiklos
laikotarpiu buvo taikomos visos socialinq apsaug, reglamentuojan~i, tos Salies teises aktq sritys.

7. Jei alies istaiga iki Mios Sutanies isigaliojimo prieme sprendim4 del socialines
apsaugos teises aktq taikymo ankstesneje dahje nurodytam asmeniui, tai tam asmeniui,
vadovaujantis minetu sprendimu, tos alies teises aktai toliau taikomi, nesilaikant
administraciniu susitarimu nustatytos tvarkos, jeigu sprendimas negalios ilgiau nei 3 metus nuo
gios Sutarties isigaliojimo.

33 straipsnis

Sutarties galiojimas ir denonsavimas

1. Si Sutartis galioja neribot laikaf.

2. Kiekviena alis gali bet kada denonsuoti ,i Sutarti. Denonsavimas isigalioja praejus 6
menesiams nuo tos dienos, kai diplomatiniais kanalais apie tai pranetama kitai Saliai.

3. Jei ti Sutartis nutraukiama, visos pagal gia Sutart i igytos teises i Amokas itlieka.

34 straipsnis

Isigaliojimas

Si Sutartis isigalioja antro menesio pirmqaj dienq skaiiuojant nuo to menesio, kai Salys
viena kitai prane.a, kad jvy'kdd iai Sutardiai isigalioti batinus konstitucinius reikalavimus.

Tai patvirtindami, toliau nurodyti tinkamai igalioti asmenys pasirae ,ia Sutarti.

Sudaryta 2000 m. rugsejo',,. Helsinkyje. dviem egzemplioriais, kuritq tekstai suomi.,
lietuviti ir anglq kalbomis turi vienoda teisine galil. Ikilus aigkinimo skirtumams, pirmenybq
turi tekstas anglq kalba.

Suomijos espublikos Respublikos
Vyriausyes vardu r u va
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[TR A.NSATION - TRADUCTIONI

ACCORD DE StCURITE SOCIALE ENTRE LA REfPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LA REPUBLIQUE DE LITUANIE

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la R6publique
de Lituanie,

D~sireux de d~velopper leur 6troite coopdration dans le domaine de la s6curit6 sociale,
sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. Dispositions g~ndrales

Article premier. Definitions

1. Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme "Partie" d6signe la R6publique de Lituanie ou la R~publique de Finlande;

b) Le terme "lgislation" d~signe les lois et toutes autres ordonnances s'appliquant aux
r6gimes de s~curit6 sociale des Parties visdes A Particle 2 du pr6sent Accord;

c) Le terme "autorit6 comp6tente" d6signe, en ce qui concerne la R6publique de Litu-
anie, le Minist&re de la s6curit6 sociale et du travail et, en ce qui conceme la R6publique de
Finlande, le Ministbre des affaires sociales et de la sant6;

d) Le terme "institution" d6signe l'autorit6, l'organisme ou l'institution charg6s d'appli-
quer la l6gislation de chaque Partie;

e) Le terme "institution comp~tente" d6signe l'institution charg6e de fournir des pres-
tations en vertu de la legislation applicable;

f) Le terme "prestation" d~signe tout paiement en esp~ces ou toute autre prestation en
vertu de la legislation, comme pr~vu A l'article 2 du present Accord, y compris tout montant
additionnel, augmentation ou suppl6ment payable en sus de ladite prestation en vertu de la
legislation d'une Partie, sauf indication contraire sp6cifi~e dans le present Accord. Les pr-
estations au titre d'un emploi vis6es au paragraphe 2 de 1'article 6 sont, en ce qui concerne
la Lituanie, les indemnitds de maladie, les prestations parentales, les prestations au titre de
la loi nationale sur les pensions relevant des assurances sociales, les prestations au titre de
la loi sur les assurances contre les accidents du travail et les maladies professionnelles et
les prestations de ch6mage et, en ce qui concerne la Finlande, les indemnit6s de maladie et
les prestations parentales fond6es sur le salaire, les prestations au titre de lassurance contre
les accidents de travail et les pensions payees A la suite d'accidents de travail ainsi que les
pensions et autres prestations en vertu du r6gime de pension des salaries et des prestations
de ch6mage;

g) Le terme "prestations parentales" ddsigne, en ce qui concerne la Lituanie, les allo-
cations de matemit6 (patemit6) pr6vues par la loi sur l'assurance sociale et, en ce qui con-
cerne la R6publique de Finlande, les allocations de matemit6, patemit6 et parentales
pr6vues par la loi sur lassurance maladie;
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h) Le terme "allocations familiales" d~signe, en ce qui concerne la Lituanie, toutes les

prestations en vertu de la loi sur les prestations de l'ltat pour les families qui ont la garde

d'enfants et, en ce qui concerne la Finlande, les allocations pour enfants A charge et les al-

locations de maternit6;

i) Le terme "p~riode d'assurance" d~signe les p~riodes d'emploi ou d'emploi ind~pen-

dant, de cotisations ou de residence d~finies ou admises comme p~riodes d'assurance par la

lgislation en vertu de laquelle elles ont &6 accomplies ou cens~es avoir 6t6 accomplies, et

les p~riodes qui y sont assimilkes et reconnues par la lkgislation d'une Partie comme 6quiv-

alant A une p~riode d'assurance;

j) Le terme "pdriode future" d~signe la p~riode entre l'ventualit6 et l'ige de la retraite;

k) Le terme "resident" d~signe, en ce qui concerne la Lituanie, toute personne qui a un

statut de resident permanent sur le territoire de la R~publique de Lituanie, y compris toute

personne d~tenant un permis de r~sidence permanent ou temporaire l'autorisant A sjourner

sur le territoire et, en ce qui concerne la Finlande, toute personne qui a un statut de resident

permanent et dont le lieu de residence est en Finlande et qui sjoume principalement en

Finlande;

1) L'expression "travailleur salari6" d6signe, en ce qui concerne la Lituanie, toute per-

sonne consid~r~e comme exerqant une activit6 salari~e ou un emploi ind~pendant en vertu

de la l6gislation sur les pensions relevant des assurances sociales et, aux fins de l'article 20,

toute personne qui est considdr~e comme exerqant une activit6 salari~e ou un emploi in-

d~pendant au sens de la loi sur les allocations de ch6mage et, en ce qui concerne la R~pub-

lique de Finlande, toute personne consid~r~e comme exerqant une activit6 salari~e ou un

emploi ind~pendant en vertu de la kgislation concernant le r~gime de retraite des salaries

et, aux fins de I'article 20, une personne qui exerce une activit6 r~gie par la loi sur les allo-

cations de ch6mage;

Les expressions "personne exergant une activit6 salari~e", "personne exerqant un em-

ploi ind~pendant" et "emploi" doivent tre interpr~t~es selon le cas;

m) L'expression "membre de la famille" d~signe, en ce qui concerne la Lituanie, toute

personne d~finie ou reconnue en tant que membre de la famille en vertu de la loi aux termes

de laquelle les prestations sont vers~es et, en ce qui conceme la Finlande, le conjoint et les

enfants de moins de 18 ans, ainsi que les enfants de moins de 25 ans qui font des 6tudes

temps complet ou qui regoivent une formation professionnelle.

2. Tous les autres termes et expressions utilis~s dans le prdsent Accord ont le sens qui

leur est attribu6 respectivement par la l6gislation en vigueur des Parties.

3. Toute r6fdrence dans le present Accord A un "article" d6signe un article du present

Accord, et toute r6f~rence A un "paragraphe" d~signe un paragraphe de rarticle dans lequel

la r6fdrence est faite.

Article 2. Legislation applicable

1. Le present Accord s'applique A la l6gislation en vigueur r~gissant

A. En ce qui concerne la Lituanie :
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a) L'assurance maiadie et les prestations parentales en vertu de lassufance sociale
d'ttat;

b) Le regime des pensions d'ltat;
c) Les pensions de s6curit6 sociale;
d) Les prestations en vertu de la loi sur la s~curit6 sociale sur les accidents de travail et

les maladies professionnelles;

e) Les allocations de ch6mage;

f) Les allocations familiales;

B. En ce qui concerne la Finlande:

a) L'assurance maladie, A l'exclusion des remboursements de frais m6dicaux;
b) Les prestations parentales;

c) Le r6gime des pensions des salari6s et la Caisse nationale des retraites;
d) Le rdgime d'assurance accident et maladies professionnelles;
e) Les prestations de ch6mage en vertu de la loi sur les allocations de ch6mage;
f) Les allocations familiales;

g) Les contributions de remployeur A la s6curit6 sociale.
2. A moins que les Parties nen conviennent autrement, le pr6sent Accord s'applique

6galement aux lois futures qui codifient, remplacent, amendent ou compltent ia l6gislation
vis6e au paragraphe I du pr6sent article.

3. A lentree en vigueur du present Accord, les autorit6s comp~tentes se communiquent
mutuellement leur lgislation dans les domaines de s6curit6 sociale vis6s au paragraphe 1.
Par la suite et chaque annie avant la fin du mois de f~vrier, les autorit6s comp~tentes se
communiquent les modifications apportdes A leurs 16gislations respectives qui sont entr6es
en vigueur dans lintervalle.

4. L'application du present Accord n'est pas affect~e par les accords intemationaux
conclus par les Parties ni par toute legislation d'une Partie qui a 6t6 promulgu~e en vue de
]a mise en oeuvre d'un accord international.

Article 3. Personnes viskes par le present Accord

Sauf indication contraire, le present Accord s'applique A toutes les personnes qui ont
&6 ou sont assujetties A la 16gislation vis6e A larticle 2 du present Accord, ainsi qu'aux
membres de la famille et A leurs survivants dans la mesure o6 ils sont leurs ayants droit.

Article 4. Egalit de traitement

Sauf indication contraire dans le prdsent Accord, les personnes ci-apr~s, pendant leur
r6sidence sur le territoire d'une Partie, jouissent des memes droits et sont assujetties aux
mmes obligations que les ressortissants de ladite Partie en vertu de la 1dgislation en
vigueur dans ladite Partie :

a) Les ressortissants de lautre Partie;
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b) Les rdfugids vis~s dans la Convention relative au statut des r~fugi~s en date du 28
juillet 1951 et dans le Protocole A ladite Convention en date du 31 janvier 1967;

c) Les apatrides visas dans la Convention relative au statut des apatrides du 28 septem-
bre 1954;

d) Les membres de la famille et les survivants des personnes mentionn~es aux alin~as
a) i c) en ce qui concerne les droits qu'ils d~tiennent desdites personnes.

Article 5. Exportation des prestations

1. Sauf indication contraire dans le pr6sent Accord, les pensions et autres prestations
en vertu des r6gimes de retraite ainsi que les pensions et les prestations en espces au titre
d'accidents du travail et de maladies professionnelles ne seront pas r~duites, modifides, sus-
pendues ou supprim~es lorsque le bdndficiaire rdside sur le territoire de l'autre Partie.

2. Sauf indication contraire dans le present Accord, les pensions et autres prestations
en esp~ces vis~es au paragraphe precddent seront vers~es aux ressortissants de l'autre Partie
r~sidant sur le territoire d'un Etat tiers aux mdmes conditions que celles qui sont applicables
en vertu de la lgislation de la Partie int~ress~e A ses propres ressortissants r6sidant sur le
territoire d'un Etat tiers.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas, en ce
qui concerne la Lituanie, aux pensions de s6curitd sociale et, en ce qui concerne la Finlande,
aux allocations de ch6mage, aux retraites des travailleurs A temps partiel ou aux allocations
de logement des retraitds.

TITRE II. Dispositions relatives A la l6gislation applicable

Article 6. Dispositions ginrales

1. Sauf indication contraire dans le present Accord, une personne exergant une activitd
salari~e sur le territoire d'une Partie est assujettie A la legislation de ladite Partie, quel que
soit le pays o6i elle demeure. Les autres personnes sont assujetties i la legislation de la Par-
tie sur le territoire de laquelle elles ont leur rdsidence.

2. Une personne qui r6side sur le territoire d'une Partie et qui exerce une activitd sala-
ride sur le territoire de chacune des Parties est habilit~e A recevoir des prestations en raison

de son lieu de residence s'agissant exclusivement de la lgislation de ]a Partie sur le terri-
toire de laquelle elle reside. Les prestations aff~rentes A l'exercice de ses activit6 sont d6-
termin~es conformment A la lgislation des deux Parties.

3. Les Parties se communiquent mutuellement la date i laquelle une personne devient
assujettie a la 1gislation de ladite Partie tel que pr~cis6 plus en d6tail dans larrangement
administratif visd A larticle 22.

Article 7. Exceptions

1. Une personne qui est employ6e par un employeur dont l'tablissement est situd sur
le territoire d'une Partie, qui est assujettie A la legislation de ladite Partie et qui est envoyde
sur le territoire de lautre Partie pour y travailler pour le compte du mme employeur ou
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n ....... a ..... rtenant - la rn.moe entit6 6conomiaue oue celui-ci, pour une priode
maximum de trois ans, continue d'etre assujettie A la l6gislation de la premiere Partie au
m~me titre que si elle r~sidait et travaillait sur le territoire de ladite Partie.

2. Le personnel en d6placement d'une entreprise de transport travaillant sur le territoire
des deux Parties est assujetti A la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle lentre-
prise a son si~ge.

3. a) L'6quipage d'un navire est assujetti A la legislation de la Partie dont le navire bat
pavilion;

b) Si un navire battant pavilion d'une Partie est affr~t6 sans son equipage par une
compagnie de navigation situ6e sur le territoire de lautre Partie, la disposition de l'alin6a a)
du pr6sent paragraphe s'applique uniquement aux personnes employ6es par le propri6taire
du navire ou par un employeur embauch6 par ce propri~taire. Les personnes employ6es par
une entreprise de navigation ou un employeur au service de cette dernire seront assujetties
A la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle la compagnie de navigation ou lem-
ployeur embauch6 par celle-ci a son siege.

4. a) Les membres du personnel diplomatique ou consulaire d'une Partie sont assujettis
A la 1dgislation de la Partie qui les a d6tachds, A condition qu'ils soient des ressortissants de
ladite Partie;

b) Le personnel administratifet technique et le personnel de service d'une mission dip-
lomatique ainsi que les employ6s et le personnel de service d'un poste consulaire d'une Par-
tie sont assujettis aux dispositions de l'article 6. Toutefois, ils peuvent choisir d'&re
assujettis A la 16gislation de la Partie qui les emploie, A condition d'dtre des ressortissants
de ladite Partie. Le choix doit tre fait dans un ddlai de six mois A compter de la date d'entr6e
en vigueur du present Accord ou de la date d'entr6e en fonction sur le territoire de l'autre
Partie;

5. Les fonctionnaires et personnes trait6es comme tels sont assujettis A la 16gislation de
la Partie d'envoi.

Article 8. Exceptions aux articles 6 et 7

1. Les autorit6s comp6tentes ou les organes autoris~s par ces demires peuvent conve-
nir d'exceptions aux dispositions des articles 6 et 7 dans l'intr& de certaines personnes ou
categories de personnes.

2. Sauf pour des raisons particuli~res, les exceptions ne peuvent tre convenues pour
une p~riode de plus de cinq ans, y compris la p~riode vis~e au paragraphe 1 de 'article 7.

Article 9. Application des articles 6 a 8 aux membres de lafamille

Aux fins de I'application des dispositions du paragraphe 1 et de I'alin6a a) du para-
graphe 4 et du paragraphe 5 de l'article 7 ainsi que de l'article 8, les membres de la famille
accompagnant une personne et vivant sous son toit, qui ne sont pas employds eux-memes,
sont assujettis A la lgislation de la mme Partie que la personne vis6e ci-dessus.
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Article 10. Cotisations 6 une caisse d'assurance

Les cotisations A une caisse d'assurance pour les salaries seront vers6es conformdment
A la 16gislation de la Partie A laquelle lesdits salari6s sont assujettis en vertu du pr6sent Ac-

cord. Les cotisations d6coulant de lemploi et du revenu en question ne seront pas vers6es
conform6ment A la 16gislation de 'autre Partie.

TITRE III. Dispositions sp~ciales concemant les diverses cat6gories de prestations

Article 11. Prise en considration desp~riodes d'assurance et despriodes ouvrant droit 6
prestations

1. Pour d6terminer le droit A des prestations au titre de l'assurance maladie ou A des pr-

estations parentales, les p6riodes d'assurance et les p6riodes ouvrant droit A des prestations
accumul6es sur le territoire de 'autre Partie devront, dans la mesure n6cessaire, etre prises
en compte A condition qu'elles ne se chevauchent pas.

2. En ce qui concerne l'application du paragraphe 1, il est 6galement demand6 qu'une
personne ait accumul6 des p6riodes d'assurance en vertu de la 16gislation d'une Partie
repr6sentant au minimum quatre semaines imm6diatement avant le premier jour de la p6ri-

ode ouvrant droit aux prestations d'assurance maladie ou aux prestations parentales en vertu
de la 1gislation de ladite Partie.

Pensions de vieillesse, d'incapacit6 et de r6version

Article 12. Octroi de pensions

Les institutions comp6tentes des Parties appliquent la 16gislation de leurs pays respec-
tifs en ce qui concerne l'octroi des pensions.

Article 13. Dispositions particulikres applicables au r~gime national des pensions de la
Finlande

1. Nonobstant les articles 4 et 5, le droit aux prestations et le versement desdites pres-
tations en vertu de la 1dgislation relative au r6gime national des pensions et A la pension de
reversion sont r~gis par les dispositions du pr6sent Article.

2. Tout ressortissant d'une Partie qui rdside sur le territoire d'une Partie a droit A:
a) Une pension de vieillesse s'il a r6sid6 en Finlande pendant une p6riode ininterrom-

pue d'au moins trois ans apr~s avoir atteint l'age de seize ans;

b) Une pension de r6version si cette personne et la personne ddc6d6e ont r6sidd en Fin-
lande pendant une p6riode ininterrompue d'au moins trois ans apr~s avoir atteint lage de
seize ans et si la personne ddc6d6e 6tait un ressortissant d'une Partie et r~sidait sur le terri-
toire d'une Partie au moment du d~c~s;

c) Une pension d'orphelin si la personne ddc6d6e 6tait un ressortissant d'une Partie et
avait r6sidd en Finlande pendant une p6riode ininterrompue d'au moins trois ans apr~s avoir
atteint l'age de seize ans et r6sidait sur le territoire d'une Partie au moment du d6c~s.
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Articlo 14 fliynnvjtj~l atcn ~ s ~ I,.,.,.A-.v, L -

Finlande

1. Si le droit A pension d6pend de laccomplissement des p~riodes d'assurance, les p~ri-
odes d'assurance complkt~es en Lituanie sur la base de l'emploi de la personne int~ress~e
seront, dans la mesure n~cessaire, prises en compte.

2. Pour avoir droit A une pension sur la base de la p~riode future, la personne int6ress~e
devra avoir 6t6 assujettie au regime de pension des salari6s finlandais pendant une p6riode
d'au moins douze mois constitute par 'ann~e au cours de laquelle la pension pouvait etre
vers~e et les 10 annes qui l'avaient imm~diatement pr~c~d~e.

3. Si une personne ne remplit pas la condition de residence de cinq ans exigee par la
legislation finlandaise en mati~re de pension des salaries qui lui permettrait d'avoir droit
dans lavenir A une pension, les p6riodes d'assurance accomplies en Lituanie du fait de son
emploi seront prises en compte A condition que lesdites p&iodes ne se chevauchent pas.

Article 15. Dispositions particuli~res applicables au rigime national de retraite
de la Lituanie

1. Aux fins de determiner le droit d la pension de retraite dans le cadre du regime na-
tional de la Lituanie, laccomplissement des priodes d'assurance en vertu du r~gime na-
tional de retraite de la Finlande sera, dans la mesure n6cessaire, pris en compte d condition
de ne pas se chevaucher.

2. Le taux de revenu assur6 de la personne est calcul6 par l'institution comptente de
la Lituanie uniquement sur la base de priodes d'assurance compl~t6es en vertu de la 16gis-
lation de la Lituanie.

3. Si une personne ne remplit pas la condition relative A la p6riode d'assurance mini-
mum en vertu de la lgislation en matire de pensions relevant des assurances sociales de
la Lituanie donnant droit A une pension dans une p6riode future, les p~riodes d'assurance
accumul~es en vertu de la I6gislation en mati~re de pensions des salaries en Finlande seront
prises en compte, A condition qu'elles ne se chevauchent pas.

Article 16. Dispositions particuli~res applicables aux pensions de s~curitj sociale de la
Lituanie

Une personne a droit A une pension de s6curit sociale exclusivement si elle a un per-
mis de r6sidence permanente sur le territoire de la R~publique de Lituanie.

Accidents de travail et maladies professionnelles

Article 17. Maladies professionnelles

1. Dans le cas ofi une personne ayant contract6 une maladie professionnelle en se
livrant, en vertu de la 16gislation des deux Parties, A une activit6 susceptible d'entrainer la-
dite maladie, les prestations que ladite personne ou ses ayants droit peuvent demander se-
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ront attribu6es exclusivement en vertu de la Idgislation de la dernire de ces Parties o6

ladite personne s'est livr6e A l'activit6 susceptible d'avoir entrain6 ladite maladie.

2. Toutefois, dans le cas o6 la personne en question naurait droit A aucune prestation

en vertu de la legislation de la demi&re Partie, la demande sera transfdr6e par linstitution

de ladite Partie A Iinstitution de la premiere Partie, laquelle 6tudiera le cas A la lumire de

sa propre Igislation.

Article 18. Degr6 d'invaliditW

Si la 16gislation d'une Partie prdvoit explicitement ou implicitement que les accidents

de travail ou les maladies professionnelles ant6rieurs sont pris en compte lors du calcul du

degr6 d'invalidit6, linstitution comp~tente de ladite Partie prendra 6galement en compte les

accidents de travail et les maladies professionnelles antdrieurs survenus pendant que Fin-

t6ress6 6tait r~gi par la lgislation de l'autre Partie, comme si la l6gislation de la premiere
Partie avait 6t6 applicable.

Article 19. Aggravation d'une maladie professionnelle

Dans le cas d'aggravation d'une maladie professionnelle pour laquelle une personne a

requ ou reqoit des prestations en vertu de la legislation d'une Partie, les r~gles ci-apr~s s'ap-
pliquent :

a) Si la personne int~ress6e, pendant qu'elle perqoit les prestations, ne s'est pas livr6e

A une activit6 en vertu de la 16gislation de lautre Partie susceptible de provoquer ou d'ag-

graver la maladie en question, linstitution comp6tente de la premiere Partie assume le coft

des prestations en vertu des dispositions de la 16gislation qu'elle administre en tenant

compte de 'aggravation;

b) Si la personne int~ress6e, pendant qu'elle perqoit les prestations, se livre A une ac-

tivit6 de ce type en vertu de la l6gislation de lautre Partie, linstitution comp6tente de la

premiere Partie assume le cofit des prestations en vertu de la legislation qu'elle administre

sans tenir compte de l'aggravation. L'institution de la deuxi~me Partie octroie A la personne

int~ress6e un suppldment dont le montant sera 6gal A la difference entre le montant des pr-

estations A percevoir apr~s raggravation et le montant qui aurait t6 perqu avant laggrava-

tion en vertu de la legislation qu'elle administre, comme si la maladie en question 6tait

survenue pendant que la personne int6ress~e 6tait r~gie par la 1dgislation de ladite Partie.

Assurance ch6mage

Article 20. Prise en compte des p&iodes d'assurance et de paiement d'allocations

1. Lorsque, conformment A la Idgislation d'une Partie, le droit A prestation est condi-

tionnel A l'accomplissement des p~riodes d'assurance ou d'emploi, l'institution compdtente

tient compte, dans la mesure n~cessaire, des p6riodes d'assurance ou d'emploi compl6t6es

en vertu de la l6gislation correspondante de lautre Partie, A condition qu'elles ne se chev-

auchent pas, comme s'il s'agissait de p6riodes compltes en vertu de la 16gislation de la

premidre Partie. Toute allocation de ch6mage versde pour une pdriode, conform6ment A la
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16gislation de la Partie, est consid~r6e, afin de d6terminer la duroe du paiement, comme s'il
s'agissait d'une allocation de ch6mage vers6e pour la mme p~riode par la premiere Partie.

2. L'application du paragraphe 1 en vertu de la l6gislation d'une Partie prdsuppose que
la personne vis6e a exerc6 un emploi sur le territoire de ladite Partie pendant au moins qua-
tre semaines pr~c6dant imm6diatement sa r6clamation. Toutefois, le paragraphe 1 s'appli-
que, mme si l'emploi a pris fin avant que ladite p6riode de quatre semaines ne soit 6coul6e,
s'il a pris fin en raison de circonstances ind6pendantes de la volont6 de l'int6ress6 et 6tait
pr6vu pour une plus longue p6riode.

Allocations familiales

Article 21. Versement des allocations

1. Les prestations pour enfants A charge de la Finlande et les allocations familiales de
la Lituanie sont vers~es conform6ment A la 16gislation de la Partie qui s'applique A l'enfant
d~s le premier jour du mois suivant sa naissance.

2. Dans le cas o6i les prestations vis6es au paragraphe 1 en raison des dispositions du
pr6sent Accord ou de la kgislation d'une Partie n'6taient pas vers6es conform6ment A la l6g-
islation de l'une des Parties, ou si elles 6taient vers~es conform6ment A la 16gislation des
deux Parties, elles ne seraient versdes que conform~ment d la 16gislation de la Partie du pays
o6i l'enfant r6side effectivement.

3. Les prestations au titre de la maternit6 en Finlande et rassistance au nouveau-n6 en
Lituanie sont vers6es conform6ment A la 16gislation de la Partie A laquelle la mere est assu-
jettie d~s la naissance de son enfant ou le parent adoptif au moment de ladoption.

TITRE IV. Dispositions diverses

Article 22. Disposition administrative et &hange d'information

Les autorit~s comp6tentes :
a) Conviennent de la procedure A utiliser pour l'application du pr6sent Accord en vertu

d'une disposition administrative;

b) Se communiquent des renseignements concernant les mesures adopt~es en vue de
l'application du pr6sent Accord;

c) Se communiquent des renseignements concemant toutes modifications apport6es A
leurs l6gislations respectives susceptibles d'avoir des effets sur l'application du pr6sent Ac-
cord;

d) D~signent des organismes de coordination afin de faciliter et d'acc6lrer la mise en
oeuvre du pr6sent Accord.

Article 23. Assistance administrative

Les autorit~s et institutions comp6tentes des Parties se prdtent assistance en ce qui con-
cerne la mise en oeuvre du present Accord comme si elles appliquaient leur propre 16gisla-
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tion. Ladite assistance administrative est offerte gratuitement, A moins que les autorit~s

comp~tentes ne conviennent de rembourser certaines d6penses.

Article 24. Protection des donndes

Toutes les donn6es ayant trait A des personnes priv6es qui sont, au cours de la mise en

oeuvre du present Accord, transmises par une Partie A lautre, sont confidentielles et ne peu-

vent etre utilis6es que pour mettre en oeuvre le present Accord et la legislation A laquelle le

present Accord s'applique.

Article 25. Exemptions de taxes et de droits

1. Dans le cas o0 la l6gislation d'une Partie dispose que toute demande ou document

est exon~r6, en tout ou en partie, de taxes, droits de timbres, droits judiciaires ou droits d'en-

registrement, dans la mesure o/i l'application de la 16gislation de ladite Partie est concern~e,

l'exon6ration s'applique 6galement aux demandes et documents produits conform6ment A

la l6gislation de l'autre Partie ou du prdsent Accord.

2. I1 nest pas n6cessaire que les documents et certificats qui sont produits en vue de

l'application du pr6sent Accord soient certifi6s conformes par les autorit~s diplomatiques

ou consulaires.

Article 26. Pr~sentation des demandes

1. Les demandes, notifications et recours pr~sent~s linstitution comp~tente d'une

Partie sont census avoir W pr~sent6s A 'institution comp&tente de l'autre Partie A la m~me

date.

2. Une demande de prestation pr6sent6e conform6ment A la legislation d'une Partie est

considr6e comme une demande de prestation analogue conform6ment A la 16gislation de

lautre Partie, sous r6serve que la personne int6ress6e pr6sente une demande concernant une

prestation correspondante dans un d6lai de six mois conform6ment A la l6gislation de I'autre

Partie.

3. Lorsque, en vertu de la 1dgislation finlandaise, un montant suppl~mentaire est vers6

en raison d'un retard dans le paiement d'une pension ou d'une autre prestation, la demande,

aux fins d'application des dispositions de la 16gislation concernant ledit montant suppl6-

mentaire, est cens~e avoir 6t6 pr6sent6e A la date A laquelle la demande en question a 6t6

reque par I'autorit6 comp~tente finlandaise, accompagn6e de toutes les pi&ces ncessaires.

Article 27. Application des dcisions

1. Les decisions applicables prises par un tribunal d'une Partie, ainsi que les actes

ex~cutoires 6manant de l'autorit6 ou de l'institution d'une Partie en ce qui concerne les co-

tisations au titre de lassurance sociale et autres demandes, sont reconnues et appliqu6es sur

le territoire de l'autre Partie.
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2. Cette reconnaissance et cette application ne peuvent tre refus~es que si elles sont
incompatibles avec la l6gislation de la Partie dont la reconnaissance et l'application sont pr-
essenties.

3. La proc6dure d'application est conforme A la 16gislation de la Partie sur le territoire
de laquelle a lieu l'application. La d6cision ou le document sont accompagn~s d'un certificat
attestant la validit6 de leur application.

4. L'arrir6 des cotisations d'assurance A l'institution de l'autre Partie b6n6ficie, en ce
qui concerne toute procddure d'application et de faillite ou arrangements transactionnels sur
le territoire de la Partie, des m~mes privileges sur le territoire de ladite Partie.

Article 28. Demandes de recouvrement

1. Si l'institution de l'une des Parties a vers6 A un b6n~ficiaire une prestation d'un mon-
tant sup6rieur A celui qui 6tait dfi, cette institution peut, dans les conditions et les limites de
la 16gislation applicable, demander A l'institution de lautre Partie qui verse les prestations
audit b6n6ficiaire de retenir l'exc~dent vers6 A ce dernier.

2. Si l'institution d'une Partie a vers6 une avance pour une p6riode pour laquelle le
b~n6ficiaire a le droit de recevoir des prestations 6quivalentes conform6ment A la 16gisla-
tion de l'autre Partie, ladite institution peut demander A l'institution de ladite autre Partie de
retenir un montant 6gal A lavance vers6e au b~n6ficiaire pour la mme p6riode.

3. Si une prestation au titre de l'assistance sociale a 6t6 vers6e sur le territoire d'une Par-
tie A un b6n6ficiaire qui, pour cette mme p~riode, a droit A des prestations conform6ment
A la 16gislation de l'autre Partie, l'institution qui a accord6 l'assistance sociale peut, con-
form~ment aux conditions et limites de la l6gislation applicable, r~clamer le rembourse-
ment du montant vers6.

4 .L'institution retient toute somme 6quivalente A l'exc6dent du versement ou de I' as-
sistance sociale anticip6s vis6s dans les paragraphes pr6c6dents conform6ment aux condi-
tions et limites de la kgislation applicable. Cette institution transf~re alors le montant
retenu linstitution de 'autre Partie ayant pr6sent6 la demande.

Article 29. Langues utilis~es pour l'application

1. Les autorit6s, institutions et organismes de coordination comp6tents des Parties peu-
vent, pour l'application du pr6sent Accord, utiliser les langues officielles des Parties ou I'an-
glais, comme indiqu6 dans la Convention administrative.

2. Les demandes, certificats, recours et autres documents pr6sent~s A une autorit6 ou
une institution d'une Partie en vue de Ia mise en oeuvre du pr6sent Accord ne sauraient etre
rejet6s du fait qu'ils sont 6crits dans une langue officielle de lautre Partie ou en anglais.

Article 30. Monnaie et mthodes de paiement

1. Le paiement de toute prestation en vertu du pr6sent Accord peut etre effectu6 dans
la monnaie de la Partie dont l'institution comp6tente a effectu6 le paiement.
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2. Si des dispositions visant A imposer des restrictions A l'change ou A 'exportation de

monnaies sont introduites par lune ou lautre Partie, les gouvernements des deux Parties

prennent sans drlai les mesures nrcessaires en vue d'assurer le transfert des sommes A vers-

er en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsqu'une personne perqoit, sur le territoire d'une Partie, une prestation conform6-

ment A la 16gislation de I'autre Partie, ladite prestation sera versde selon toute m~thodejug~e

approprire par l'institution comp~tente de la deuxi~me Partie.

Article 31. Rkglement des differends

1. Tout diffrend entre les Parties au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du

present Accord sera r~gl dans le cadre de consultations entre les autoritrs comp~tentes.

2. Si un diff~rend ne peut &re r~gl6 par ce moyen, l'une des Parties peut le soumettre

A un tribunal d'arbitrage dont la composition et la procedure sont convenues par les Parties.

Les ddcisions du tribunal d'arbitrage ont force ex(cutoire definitive.

TITRE V. Dispositions transitoires etfinales

Article 32. Application du present Accord auxp~riodes prcMdant son entree en vigueur

1. Le pr6sent Accord ne conf~re pas le droit au paiement d'une prestation pour toute

p(riode pr6cdant la date de son entree en vigueur.

2. Pour ddterminer les droits A prestations au sens du present Accord, il est tenu compte

de toutes prriodes d'assurance complt6es avant l'entr&e en vigueur du present Accord.

Pour determiner le droit A prestation en vertu de la 16gislation de la Lituanie pour des per-

sonnes r~sidant en Finlande, il est tenu compte des p6riodes d'assurance compl&tes

jusqu'au I erjuin 1991, sur le territoire de l'ex-Union sovi6tique, exclusivement lorsqu'une

personne a complrt6 une p~riode de pension de sdcurit6 sociale d'Etat qui n'est pas in-

f~rieure A la p6riode minimum d'assurance requise pour la pension en Lituanie lorsqu'elle

travaille pour des entreprises, des bureaux et des organisations lituaniens.

3. Le present Accord peut 6galement s'appliquer aux 6ventualit~s survenues avant l'en-

tree en vigueur du present Accord.

4. Les prestations octroyres avant l'entr(e en vigueur du prisent Accord peuvent, A la

demande de l'int~ress6, faire lobjet d'un contr6le destin6 A prouver leur conformit6 avec les

dispositions du present Accord. Dans ce cas, lesdits contr6les ne peuvent entrainer une r&

duction des prestations.

5. Les pensions des personnes qui, en raison de leur residence, ont acquis pendant une

p riode ant~rieure A l'entr~e en vigueur du present Accord un droit A pension conform6ment

A ]a Igislation d'une Partie et qui ont 6galement acquis des droits A pension au titre de leurs

activit6s salari&s en vertu de la lgislation de l'autre Partie, seront exclusivement deter-

mindes conformment A la I6gislation de la deuxi~me Partie au meme titre que si lesdites

personnes avaient rdsid6 sur le territoire de cette derni~re.

6. Lorsque les dispositions du paragraphe 1 de I'article 7 sont appliqu6es A des salaries

envoy~s sur le territoire d'une Partie avant l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, les activ-
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ite vis~es dans lesdites dispositions seront consid~rdes comme ayant commenc6 A la date
d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, A condition que toutes les branches de la l6gislation
en matire de scurit6 sociale appliqude par ladite Partie aient dt6 appliqu~es A ladite per-
sonne pendant son emploi.

7. Si, avant l'entrde en vigueur du present Accord, l'institution d'une Partie prend la d6-
cision d'appliquer la lgislation relative A la s~curit6 sociale A une personne vis6e au para-
graphe precedent, la legislation de la Partie continue de s'appliquer A ladite personne
conformdment A cette d6cision sans une proc6dure sp6cifi~e dans la disposition administra-
tive, A condition que la decision reste en vigueur pendant une p~riode ne d~passant pas trois
ans A compter de l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 33. Validit et dnonciation de lAccord

1. Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode ind~termin6e.
2. Chacune des Parties peut A tout moment d6noncer le present Accord. En cas de d6n-

onciation, l'Accord cessera d'etre en vigueur six mois apr&s la date de notification de la d6n-
onciation A l'autre Partie par la voie diplomatique.

3. Apr~s la d~nonciation du pr6sent Accord, tous droits aux prestations acquis con-
formdment au present Accord seront maintenus.

Article 34. Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le premierjour du deuxi~me mois suivant le mois
au cours duquel les Parties se sont mutuellement inform~es par la voie diplomatique
qu'elles ont satisfait A toutes les conditions prdvues par leurs constitutions pour I'entr~e en
vigueur du present Accord.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Accord.
Fait A Helsinki, le 12 septembre 2000, en deux exemplaires dans les langues finnoise,

lituanienne et anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour la R6publique de Finlande:

MAIJA PERHO

Pour la R6publique de Lituanie:

IRENE DEGUTIENE


